
Likums par konvenciju audzinoša rakstura filmu starptautiskās apgrozības atvieglo-
šanai.

Rīkojums par ārvalstu laukstrādnieku izpelnītās algas apmaiņu ārzemju valūtā.
Pārgrozījumi un papildinājumi 1935.g. 27. jūnijā apstiprinātā „Virsmežniecību sadalī-

jumā takses šķirās".
Instrukcija par mežu resora darbinieku dienesta apģērba veidu, iegādi un valkāšanu.
Pārgrozījumi rīkojumā par 1935.g. ražas linu un kaņepāju šķiedras iepirkšanas cenām.
Muitas departamenta rīkojumi.

Likums par konvenciju audzinoša rakstura filmu
starptautiskās apgrozības atvieglošanai.
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Ministru kabinets 1935. g. 10. septembrī
ir pieņēmis un Valsts Prezidents izsludina
šādu likumu:

1. Ženevā 1933. gada 11. oktobrī parakstītā konvencija audzinošā rakstura
filmu starptautiskās apgrozības atvieglošanai ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Lidz ar likumu izsludināma
1. pantā minētā konvencija un tās tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā viņas XVIII pantā noteiktā laikā un kārtībā.
Rīgā, 1935. g. 17. septembrī.

Valsts Prezidents A. Kviesis.

Convention pour faciliter lacirculation Internationale des films
ayant un caractēre ēducatif.

Sa Majestē le Roi des Albanais; Ie Prēsident des Ētats-Unis d'Amērique; le Prēsi-
dent fēdēral de la Rēpublique d'Autriche; Sa Majestē le Roi des Belges;'Sa Majestē
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au dēlā des Mērs,
Empereur des Indes; le Prēsident de la Rēpublique du Chili; Sa Majestē le Roi de Dane-
mark et d'Islande; Sa Majestē le Roi d'Egvpte; le Prēsident de la Rēpublique de Fin-
lande; le Prēsident de la Rēpublique francaise; le Prēsident de la Rēpublique hellēnique;
Son Altesse Sērēnissime le Rēgent du Rovaume de Hongrie; Sa Majestē le Roi d'Italie;
le Prēsident de la Rēpublique de Lettonie; Son Altesse Sērēnissime le Prince de Mo-
naco; le Prēsident de la Rēpublique de Nicaragua; Sa Majestē le Roi de Norvēge;
le Prēsident de la Rēpublique de Panama; le Prēsident de la Rēpublique de Pologne;
Sa Majestē le Roi de Roumanie; Sa Majestē le Roi de Suēde; le Conseil fēdēral suisse;
le Prēsident de la Rēpublique de l'Uruguav.

Convaincus qu'il y a un grand intērēt ā faciliter la circulation Internationale des
films ēducatifs de tous ordres, qui eontribuent ā la comprēhension mutuelle des peuples
conformēment aux būts de la Sociētē des Nations et favorisent ainsi le dēsarmement
moral ou qui constituent des movens particuliērement efficaces de progrēs physique,
intellectuel et moral;

Constatant que Ies films ēducatifs sont insuffisamment connus et que leurdiffu-
sion internationale se heurte encore ā de nombreuses difficultēs;

Considērant que Ies droits de douane sont frēquemment une entrave sērieuse
ā la production et ā la circulation de ces films, sāns qu'il en rēsulte des avantages finan-
ciers apprēciables pour Ies Ētats,

Ont dēsignē pour Ieurs plēnipotentiaires, savoir:

Sa Majestē le Roi des Albanais:
M. Lec KURTI, Ministre rēsident, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des

Nations.
Le Prēsident des Ētats-Unis d'Amērique:

M. Curtis T. EVERETT, Consul ā Genēve.
Le Prēsident fēdēral de la Rēpublique d'Autriche:

M. Emerich PFLUGL, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire, Reprē-
sentant permanent auprēs de la Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi des Belges:
M. Eugēne DU BOIS, Premier Secrētaire de la Lēgation ā Berne.

Sa Majestē le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au
dēlā des mērs, Empereur des Indes:
Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord ainsi que toutes parties de l'Ernpire

britannique non membres sēparēs de la Sociētē des Nations:

Le Trēs Honorable Douglas H. HACKING, M. P., Sous-Secrētaire d'Ētat
parlementaire au Ministēre de PIntērieur.

Pour l'Inde:
Sir Brojendra Lai MITTER, K. C. S. I., „Law Member" du Conseil exē-

cutif du Gouverneur gēnēral de l'Inde.

Le Prēsident de la Rēpublique du Chili:
M. Enrique ļ. GAJARDO, Chef du Bureau permanent auprēs de la Sociētē des

Nations.

Sa Majestē le Roi de Danemark et d'Islande:
M. William BORBERG, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi d'Egvpte:
Mahmoud FAKHRV pacha, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire

prēs le Prēsident de la Rēpublique fran?aise.

Le Prēsident de la Rēpublique de Finlande:

Le docteur Rudolf HOLSTI, Envovē eXtraordinaire et Ministre plēnipotentiaire
prēs le Conseil fēdēral suisse, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des
Nations.

Le Prēsident de la Rēpublique francaise:

M. Renē MASS1GLI, Ministre plēnipotentiaire, Chef du Service francais de la
Sociētē des Nations.

Le Prēsident de la Rēpublique hellēnique:
M. R. RAPHAĒL, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des Nations; '
M. A. CONTOUMAS, Premier Secrētaire de Ja Dēlēgation permanente auprēs

de la Sociētē des Nations.
Son Altesse Sērēnissime le Rēgent du Rovaume de Hongrie:

M. Ladislas TAHY de TAHVAR et TARKEO, Envoyē extraordinaire et Ministre
plēnipotentiaire prēs le Conseil fēdēral suisse, Chef de la Dēlēgation auprēs
de la Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi d'Italie:
M. Giovanni Cesare MAjONI, Ambassadeur.

Le Prēsident de la Rēpublique de Lettonie:
M. jules FELDMANS, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire prēs le

Conseil fēdēral suisse, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des Nations.

Son Altesse Sērēnissime le Prince de Monaco:
M. Xavier-John RAISIN, Consul gēnēral ā Genēve.

Le Prēsident de la Rēpublique de Nicaragua:
Le docteur Tomas Francisco MED INA, Ministre plēnipotentiaire, Dēlēguē per-

manent auprēs de la Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi de Norvēge:
M. Peter Hersleb BIRKELAND, Conseiller de Lēgation, Dēlēguē permanent

auprēs de la Sociētē des Nations.
Le Prēsident de la Rēpublique de Panama:

Le docteur Raoul A. AMADOR, Ministre rēsident.
Le Prēsident de la Rēpublique de Pologne:

M. Edouard RACZVNSKI, Ministre plēnipotentiaire, Dēlēguē permanent auprēs
de la Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi de Roumanie:
M. le Professeur V. V. PELLA, Ministre plēnipotentiare.

Sa Majestē le Roi de Suēde:
M. K. I. WESTMAN, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire prēs le

Conseil fēdēral suisse.

Le Conseil fēdēral suisse:
M. Camille GORGĒ, Premier chef de Section au Dēpartement politique fēdēral.

Le Prēsident de la Rēpublique de l'Uruguay:
Le docteur Alfredo de CASTRO, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire

prēs le Conseil fēdēral suisse, prēs Sa Majestē le Roi des Belges et prēs Ša
Majestē la Reine des Pays-Bas.

Lesquels, aprēs avoir communiquē leurs pleins pouvoirs, trouvēs en bonne et due
formē, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
La prēsente Convention s'applique aux films qui visent, selon des mēthodes

didactiques, un but ēminemment ēducatif international, et rentrent dans l'une des cinq
catēgories suivantes:

a) Les films destinēs ā faire connaītre l'oeuvre et Ies būts de la Sociētē des Nations
ainsi que des autres organisations internationales reconnues gēnēralement par les Hautes
Parties contractantes;

b) Les films concus en vue de l'enseignement ā tous les degrēs;
c) Les films pour la formation et l'orientation professionnelle, y compris les films

de technique industrielle ainsi que Ies films pour l'organisation scientifique du travail-;
d) Les films de recherches scientifiques ou techniques, ou de vulgarisation scienti-

fique;
e) Les films d'hygiēne, d'ēducation physique, de prēvovanceet d'assistancesociale.

Article II.
Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les dispositions de l'article

premier s'appliquent aux films ēducatifs se prēsentant sous l'une ou l'autre des formēs
suivantes:

a) Nēgatifs itnpressionnēes, dēveloppēs;
b) Positifs impressionnēs, dēveloppēs.
La prēsente Convention s'applique ēgalement ā toutes les formēs de reproduction

du son, telles que les disques complēmentaires du film et films acoustiques.
Article III.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ā assurer, dans un dēlai de six mois
ā compter de l'entrēe en vigueur de la prēsente Convention, l'exemption, de tous droits
de douane et de toutes taxes accessoires, de quelque nature qui'ls soient, pour l'impor-
tation dēfinitive ou temporaire, le transit et l'exportation des films ayant un caractēre
ēducatif international, produits par des entreprises ou institutions ētablies sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes.

Cette exemption ne s'applique pas aux droits qui pourraient etre imposēs en vue
de couvrir les dēpenses entraīnēes par la prēsentation dun film ā l'autoritē nationale
conformēment ā l'article V.

Elle ne s'applique non plus aux autres droits frappant, dans tous les cas, l'impor-
tation de marchandises, alors mēme qu'il s'agit de marchandises exemptēes de droits
de douane, quelle que soit l'origine ou la nature des marchandises, par exemple les droits
de statistique et de tiiiļbre.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, ā ne pas soumettre les
films exempts de droits de douane aux termes de la prēsente Convention ā des taxes
intērieures, autres ou plus ēlevēes, ou ā des rēgles, formalitēs et mesures de vente, de
circulation ou de toute nature, autres que celles auxquelles sont assujettis les films ēduca-
tifs produits dans le pays.
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Article IV.

Tout film, y compris toute formē complēmentaire de reproduction de son, pour
lesquel l'admission en franchise serait demandēe conformēment ā la prēsente Conven-
tion sera soumis, pour examen, ā l'Institut international du Cinēmatographe ēducatif,
qui, s'il reconnaīt que le film prēsente un caractēre ēducatif international, au sens de
l'article premier, dēlivrera un certificat ā cet effet sous la formē indiquēe dans le rēgle-
ment d'exēcution visē ā l'article XIII.

Si une des Hautes Parties contractantes considēre qu'un film pour lequel un cer-
tificat a ētē dēlivrē par l'Institut international du Cinēmatographe ēducatif ne corres-
pond pas aux stipulations de l'article premier, elle pourra, en exposant ses raisons, de-
mander un second examen du film. L'Institut retirera le certificat si les raisons donnēes
par la Partie contractante en question lui paraissent justifiēes.

Article V.
Sur prēsentation de ce certificat et dans le cas oū l'exemption de droits de douane

n'est pas d'ores et dejā accordēe par la lēgislation intērieure, la douane ou les-autres Ser-
vices intēressēs du pays dans lequel on dēsire importer le film,accorderont les facilitēs nēces-
saires pour la prēsentation du film ā l'autoritē nationale qui a qualitē pour dēcider
s'il y a lieu d'admettre le film en franchise.

L'autoritē nationale compētente est seule qualifiēe pour se prononcer sur la ques-
tion de savoir si, eu ēgard au systēme pēdagogique du pays, le film doit ētre considēre
comme ēducatif d'un point de vue national et de ce fait admis en franchise, conformē-
ment ā la prēsente Convention.

L'autoritē nationale notifiera sa dēcision ā l'Institut international du Cinēmato-
graphe ēducatif.

La dēcision prise ā cet ēgard pourra donner lieu, conformēment ā l'article VI,
ā un ēchange de vues entre les pays intēressēs.

Article VI.
Dans le cas ou les autoritēs du pays importateur refusent l'admission en fran-

chise d'un film en contestant le caractēre ēducatif du film d'un point de vue national,
le gouvernement du pays oū est ētablie l'entreprisē ou l'institution productrice du film
peut, s'il estime avoir, pour des raisons d'ordre culturel national, un intērēt ā la diffu-
sion du film, adresser une demande amicale au pays importateur. Les deux gouver-
nements examineront ensemble la question et, ce faisant, profiteront, dans toute la
mesure possible, de l'avis de l'Institut international du Cinēmatographe ēducatif.

Article VII.

L'Institut international du Cinēmatographe ēducatif ētablira le plus tot possible
et publiera pēriodiquement un catalogue des films pour lesquels ii aura dēlivrē un certi-
ficat conformēment ā l'article IV.

Ce catalogue fera mention ēgalement des dēcisions qui auront ētē prises par les
autoritēs compētentes des pays auxquels l'importation aura ētē demandēe. II sera
publiē dans les cinq langues officielles de l'Institut (allemand, anglais, espagnol,
francais, italien); ii reproduira pour chaque film les renseignements contenus dans les
certificats; et ii sera communiquē aux gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Lesdites Parties s'engagent ā favoriser, par les moyens qui leur paraītront les plus
efficaces, la diffusion du catalogue publiē par l'Institut.

Article VIII.

Rien, dans la prēsente Convention, ne portera atteinte au droit des Hautes Parties
contractantes d'exercer la censure des films conformēment ā leur propre lēgislation ou
de prendre des mesures de prohibition ou de limitation ā l'importation ou au transit
desdits films, pour des raisons de sūretē ou d'ordre publics. ?

Article IX.
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, en signant la Convention ou

en y adhērant, se rēserver le droit de prendre des mesures de prohibition ou de restriction
ā l'importation pour des raisons tirēes de la nēcessitē de se dēfendre contre un envahisse-
ment de son marchē par des films de provenance ētrangēre.

Toute Partie contractante qui fera usage du droit qu'elle se serait rēservē devra
indiquer les raisons de son attitude ā l'Institut international du Cinēmatographe ēducatif.

Ces raisons seront communiquēes par l'Institut international du Cinēmatographe
ēducatif aux gouvernements des Ētats parties ā la Convention.

Article X.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent ā rechercher entre elles les moyens

dē rēduire au minimum les restrictions qui pourraient entraver la circulation inter-
nationale des films ēducatifs visēs ā l'article premier.

Article XI.

Les diffērends concernant l'interprētation ou l'application de la prēsente Con-
vention, exception faite pour les dispositions des articles V, VIII et IX, seront soumis
ā la Cour permanente de Justice internationale.

Si les Hautes Parties contractantes entre lesquelles surgit un diffērend, ou l'une
d'entre elles, ne sont pas parties au Protocole portant la datē du 16 dēcembre 1920
relatif ā la Cour permanente de Justice internationale, ce diffērend sera soumis, ā leur
grē et conformēment aux rēgles constitutionnelles de chacune d'elles, soit ā la Cour
permanente de Justice internationale, soit ā un tribunal d'arbitrage constituē confor-
mēment ā la Convention du 18 octobre 1907 pour le rēglement pacifique des conflits
internationaux, soit ā tout autre tribunal d'arbitrage.

Article XII.
Les Hautes Parties contractantes feront connaitre ā l'Institut international du

Cinēmatographe ēducatif, dans Ies six mois qui suivront la mise en vigueur sur leur
territoire de la prēsente Convention:

a) Les autoritēs qualifiēes pour accorder, conformēment ā l'article V l'admission
en franchise des films ēducatifs;

b) Les mesures prises pour assurer l'exēcution des dispositions de la prēsente
Convention.

L'Institut international du Cinēmatographe ēducatif communiquera aux Hautes
Parties contractantes Ies renseignements prēvus aux alinēas a) et b) de cet article.

Article XIII.
Le Conseil d'admmistration de l'Institut international du Cinēmatographe 'ēdu-

catif arrētera un rēglement concernant la procēdure d'exēcution de la prēsente Con-
vention, ainsi que les droits ā percevoir par l'Institut pour la dēlivrance des certificats
prēvue ā l'article IV et pour la publication du catalogue visē ā l'article VII. Ce rēgle-
ment, y compris le modelē du certificat et les droits ā percevoir, sera soumis pour
approbation au Conseil de la Sociētē des Nations.

Article XIV.
La prēsente Convention, dont les textes franĢais et anglais feront ēgalement foi,

pourra ētre signēe jusqu'au 11 avril 1934 au nom de tout Membre de la Sociētē des
Nations ou de tout Etat non membre auquel le. Conseil de la Sociētē des Nations aura
communiquē copie de la prēsente Convention ā cet effet.

Article XV.
La prēsente Convention sera ratifiēe. Les instruments de ratification seront

dēposēs auprēs du Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations, qui en notifiera le dēpot
ā tous les Membreš de la Sociētē des Nations et aux Ētats non membres, visēs
ā l'article XIV, en indiquant la datē ā Iaquel!e ce dēpot aufa ētē effectuē.

Article XVI.
A partir du 12 avril 1934, tout Membre de la Sociētē des Nations et tout Etat non

membre auquel le Conseil de la Sociētē des Nations aura communiquē copie de la prēsente
Convention pourra y adhērer.

Article XX.

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut dēclarer, au moment de la
signature, de la ratification ou de l'adhēsion, que, par son acceptation de la prēsente
Convention, elle n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble ou
toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer, territoires placēs sous
sa suzerainetē ou territoires pour lesquels un mandat lui a ētē confiē; dans ce cas, la
prēsente Convention ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle
dēclaration.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ultērieurement notifier
au Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations qu'elle entend rendre la prēsente Con-
vention applicable ā l'ensemble ou ā toute partie se ses territoires ayant fait l'objet de
Ja dēclaration prēvue au paragraphe prēcēdent. Dans ce cas, la Convention s'appliquera
ā tous les territoires visēs dans la notification quatre-vingt-dix jours aprēs la rēception
de cette notification par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, ā tout moment aprēs l'expi-
ration de la pēriode de trois ans prēvue ā l'article XIX, dēclarer qu'elle entend voir cesser
l'application de la prēsente Convention pour l'ensemble ou pour toute partie de ses
colonies, protectorats, territoires d'outre-mer, territoires placēs sous sa suzerainetē
ou territoires pour Iesquels un mandat lui a ētē confiē; dans ce cas, la Convention cessera
d'ētre applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle dēclaration six mois aprēs
la rēception de cette dēclaration par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations.

4. Le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des
^

Nations communiquera ā tous les
Membres de la Sociētē des Nations et aux Ētats non membres les dēclarations et
notifications recues en vērtu du prēsent article ainsi que les datēs de leur rēception.

En foi de quoi les plēnipotentiaires susmentionnēs ont signē la prēsente Convention.
Fait ā Genēve, le onze octobre mii neuf cent trente-trois, en un seul exemplaire,

qui sera conservē dans les archives du Secrētariat de la Sociētē des Nations et dont
copie certifiēe conforme sera remise ā tous les Membres de la Sociētē et aux Ētats non
membres, visēs ā l'article XIV.

Les instruments d'adhēsion seront dēposēs auprēs du Secrētaire gēnēral de la

Sociētē des Nations, qui notifiera le dēpot et la datē de ce dernier ā tous les Membres
de la Sociētē des Nations et aux Ētats non membres visēs ā l'alinēa prēcēdent.

Article XVII.
Un procēs-verbal sera dressē par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations

dēs que les ratifications ou adhēsions auront ētē dēposēes au nom de cinq Membres
de la Sociētē des Nations ou Ētats non membres.

Une copie certifiēe conforme de ce procēs-verbal sera remise ā chacun des Membres
de la Sociētē des Nations et ā tout Ētat non membre visē ā l'article XIV, par les soins
du Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations.

Article XVIII.
La prēsente Convention sera enregistrēe par les soins du Secrētaire gēnēral de la

Sociētē des Nations quatre-vingt-dix jours aprēs la datē du procēs-verbal visē ā l'article
XVII. Elle entrera alors en vigueur.

A l'ēgard de chacun des Membres ou Ētats non membres au nom desquels un
instrument de ratification ou d'adhēsion sera ultērieurement dēposē, la Convention
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixiēme jour aprēs la datē du depo de cet instrument.

Article XIX.
1. La prēsente Convention pourra ētre dēnoncēe ā l'expiration d'une pēriode

de trois annēes ā partir de la datē ā laquelle elle sera entrēe en vigueur.
2. La dēnonciation de la Convention s'effectuera par une notification ēcrite,

adressēe au Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations, qui informera tous les Membres
de la Sociētē et les Ētats non membres, visēs aux articles XIV et XVI, de chaque notifi-
cation, ainsi que de la datē de la rēception.

3. La dēnonciation prendra effet un an aprēs la rēception de la notification.

Convention for Facilitating the International Circulation
. of Films of an Educational Character.

HisMajestvthe Kmgof the Albamians; the Prēsident of the United States of Ame-
rica; the Federai Prēsident of the Austrian Republic; His Majesty the King of the Bel-
gians; His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India; the Prēsident of the Republic of Chile; His Majesty the
King of Denmark and Iceland; His Majesty the King of Egypt; the Prēsident of the
Repubiic of Finiand; the Prēsident of the French Republic; the Prēsident of the Hellenic
Republic; His Sērene Highness the Rēgent of the Kingdom of Hungary; His Majesty
the King of Itaiy; the Prēsident of the Latvian Republic; His Sērene Highness the
Prince of Monaco; the Prēsident of the Republic of Nicaragua; His Majesty the King
of Norway; the Prēsident of the Republic of Panama; the Prēsident of the Poiish
Republic; His Majesty the King of Roumania; His Majesty the King of Sweden; the
Swiss Federai Council; the Prēsident of the Republic of Uruguay.

Convinced that it is highiy desirable to faciiitate the international circula-
tion of educational films of every kind, which contribute towards the mutual under-
standing of peoples, in conformity with the aims of the League of Nations and conse-
quently encourage moral disarmament or which constitute especially effective means
of ensuring physical, intellectual and moral progress;

Noting that educational films are insufficientiy known and that their international
circulation encounters numerous difficulties;

Considering that Customs duties often constitute a serious obstacle to the pro-
duction and circulation of these films and that States do not obtain any appreciable
compensating financial advantage:

Have appointed as their Plenipotentiaries the follovving:
His Majesty the King of the Albanians:

M. Lec KURTI, Rēsident Minister, Permanent Delegāte accredited to the League
of Nations.

The Prēsident of the United States of America:

M. Curtis T. EVERETT, Consul at Geneva.
The Federai Prēsident of the Austrian Republic:

M. Emerich PFLUGL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Per-
manent Representative accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of the Belgians:
M. Eugēne DU BOIS, First Secretary of the Lēgation at Berne.

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India:
For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which

are not separate Members of the League of Nations:
The Right Honourable Douglas H. HACKING, M. P., Parliamentary Under-

Secretary of State, Home Office.
For India:

Sir Brojendra Lai MITTER, K.C.S.I., Law Member of the Executive Council oi
the Governor-General of India.

I ne Prēsident of the Repubiic of Chiie:
M. Enrique J. GAJARDO, Head of the Permanent Office accredited to the League

of Nations.



His Majesty the King of Denmark and lceland:
M. VVilliam BORBERG, Permanent Delegāte accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of Egypt:
Mahmoud FAKHRV Pacha, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

to the Prēsident of the French Republic.
The Prēsident of the Republic of Finland:

Dr. Rudolf HOLSTI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federai Council, Permanent Delegāte accredited to the League of
Nations.

The Prēsident of the French Repubiic:
M. Renē MASSIGLL Minister PIenipotentiary, Head of the French League of

Nations Office.

The Prēsident of the Hellenic Repubiic:
M. R. RAPHAĒL, Permanent Delegāte accredited to the League of Nations.
M. A. CONTOUMAS, First Secretary of the Permanent Dēlēgation accredited

to the League of Nations.
His Sērene Highness the Rēgent of the Kingdom of Hungary:

M. Ladislas TAHY de TAHVAR et TARKEO, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federai Council, Head of the Dēlēgation accre-
dited to- the League of Nations.

His Majesty the King of Italy:
M. Giovanni Cesare MAJONI, Ambassador.

The Prēsident of the Latvian Republic:
M. Jules FELDMANS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the

Swiss Federai Council, Permanent Delegāte accredited to the League of
Nations.

His Sērene Highness the Prince of Monaco:
M. Xavier-John RAISIN, Consul-General at Geneva.

The Prēsident of the Repubiic Nicaragua:
Dr. Tomas Francisco MED INA, Minister Plenipotentiary, Permanent Delegāte

accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of Norway:
M. Peter Hersleb BIRKELAND, Counsellor of Lēgation, Permanent Delegāte

accredited to the League of Nations.

The Prēsident of the Republic of Panama:
Dr. Raoul A. AMADOR, Rēsident Minister.

The Prēsident of the Polish Republic:
M. Edouard RACZVNSKI, Minister Plenipotentiary, Permanent Delegāte accre-

dited to the League of Nations.
His Majesty the King of Roumania:

Professor V. V. PELLA, Minister Plenipotentiary.
His Majesty the King of Sweden:

M. K. I. VVESTMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Svviss Federai Council.

The Swiss Federai Council:
M. Camille GORGĒ, First Head of Section in the Federai Political Department.

The Prēsident df the Republic of Uruguay:
Dr. A'lfredo de CASTRO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to

the Svviss Federai Council, to His Majesty the King of the Belgians and to
Her Majesty the Queen of the Netherlands.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed on the follovving provisions:

Article I:

The present Convention shall apply to films which, based on didactic methods,
have eminently international educational aims and fall within one of the five following
categories:

(a) Films designed to supply Information with regard to the work and aims of
the League of Nations and other international organisations vvhich are generally recog-
nised by the High Contracting Parties;

(b) Films intended for use in education of all grades;
(c) Films intended for vocational training and guidance, including technical

films relating to industry and films relating to scientific management;

(d) Films dealing with scientific or technical research or designed to spread
scientific knowledge;

(e) Films dealing with health questions, physical training, social welfare and
relief.

Article II.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the preceding paragraph
apply to educational films in either of the follovving forms:

(a) Negatives, exposed and developed;
(b) Positives, printed and developed.

The present Convention applies equally to all forms of sound reproduction such as
gramophone records supplementary to the film and acoustic films.

Article III.

The High Contracting Parties undertake to accord, within six months from the
comino: into force of the present Convention, exemption from all Customs duties and
accessorv cha^es of any kind in respect of the importation, permanent or temporary,
transit and exportation of films of an international educational character produced by

concerns or institutions established in the territory of one of the High Contracting

Parties. ,, ,,
This exemption does not apply to such charges as may be imposed for the purpose

of defraying any expenses incurred in connection with the submission of a film to the

national authority under Article V.
Neither does it apply to such other charges as are made in all cases on the impor-

tation of goods even when the latter are exempt from Customs duty, and irrespective

of their origin or nature, as, for example, statistical fees and stamp duties.

The Hitfi Contracting Parties further undertake not to subject the films exempted

from duty under the Convention to internai taxes other or higtier than or to rules

formalities or any treatment (relating to sale, circulation or other matters) d.fferent

from those to vvhich educational films produced in the country concerned are subject.

Article IV.

Everv film including any form of sound reproduction supplementarv to it, for

vvhich exemption from Customs duties is to be claimed in accordance mth the^^
Convention, shall be submitted to the [nternatļonal Educational C»nematograph.c

Institute for examination, and the Institute, if satisfied that the film is of an inter-

nariona ed^c Snal character within the meaning
of Article I, shaU

^^£xuto that effect in the form shown in the Executive Regulations ment.oned in Arhcle XIII.

If one of the High Contracting Parties considers that a film for which a certifi-

cate has been issued by the International Educational Cinematographic Institute is
not in conformity with the clauses of Article I, it may ask that the fiim be submitted
for a second examination, stating its reasons for the request. The Institute wiil withdraw
the certificate if it considers that the reasons stated are adequate.

Article V.
On prēsentation of such certificate and vvhere exemption from Customs duty

is not already given by internai lēgislation, the necessary faciiities for the submission
of the film to the national authority competent to grant exemption from Customs
duties shall be accorded by the Customs or other departaments concerned of the country
into vvhich it is desired to import the film.

The dēcision of the competent national authority as to vvhetļier, having regard
to their educational system, the film is to be accepted as educational from a national
point of view and thus entitled to exemption from Customs duties in accordance with
the present Convention shall be final.

The national authority will communicate its dēcision to the International Edu-
cational Cinematographic Institute.

The dēcision may form the subject of friendly conversation betvveen the countries
concerned, as provided for in Article VI.

Article VI.
If the authorities of the importing country refuse to grant exemption from Customs

duties to a film because they do not admit its educational character from the point
of view of their country, the Government of the country vvhere the concern or insti-
tution vvhich has produced the film is established may, if it considers that it has an inte-
rest in the circulation of the film on national culture grounds, make friendly represen-
tations to the Government of the importing country. The two Governments shall
consuit together on the question, and in so doing they shall take full advantage of the
advice of the International Educational Cinematographic Institute.

Article VII.
The International Educational Cinematographic Institute shail preparē as soon

as possible and periodically publfsh a catalogue of the films to vvhich it has issued a
certificate in accordance vvith Article IV.

The catalogue shall also state the decisions taken by the competent authorities
of the countries into vvhich importation has been sought. It shail be published in the
five official languages of the Institute (English, French, German, Italian . and Spanish)
and shall reproducē ih respect of each film the information contained in the certificates.
It shall be communicated to the Governments of the High Contracting Parties.

The said Parties undertake to encourage, by such means as appear to them to be
the most effective, the circulation of the catalogue published by the Institute.

Article VIII.
Nothing in the present Convention shall affect the right of the High Contracting

Parties to censor films in accordance vvith their ovvn laws or to adopt measures to prohibit
or to limit the importation or transit of films for reasons of public security or order.

Article IX.
Each High Contracting Party to the present Convention, vvhen signing or acceding

to it, may reserve the right to take measures to prohibit or restrict importation for
reasons based on the necessity for defending its market against invasion by films of
foreign origin.

Each High Contracting Party making use of this reserved right must indicate
the reasons for its attitude to the International Educational Cinematographic Insti-
tute.

These reasons shall be communicated by the International Educational Cinemato-
graphic Institute to the Governments of the States Parties to the Convention.

Article X.

The High Contracting Parties undertake jointly to consider means of reducing
to a minimum the restrictions vvhieh might interfere vvith the international circulation
of the educational films referred to in Article I.

Article XL
Disputēs as to the interpretation or application of the present Convention, except

the clauses of Articles V, VIII, and LX, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

If the High Contracting Parties betvveen vvhich a disputē has arisen, or any one
of them, are not parties to the Protocol dated December 16th, 1920, relating to the
Permanent Court of International Justice, the disputē shall, if they so desire, be sub-
mitted, in accordance vvith the constitutional rules of each of them, either to the Per-
manent Court of International Justice or to an arbitral tribunal established in conformity
vvith the Convention of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputēs, or to any other arbitral tribunal.

Article XII.

The High Contracting Parties shall communicate to the International Educational
Cinematographic Institute vvithin six months follovving the coming into force in their
territories of the present Convention':

(a) The names of the organisations entitled to grant exemption from Customs
duties in accordance vvith Article V;

(b) The measures taken to ensure the execution of the provisions of the present
Convention.

The International Educational Cinematographic Institute shall communicate
to the High Contracting Parties the information referred to in paragraphs (a) and (b)
of this Article.

Article XIII.

The Governing Body of the International Educational Cinematographic Institute
shall dravv up regulations concerning the procedure to be follovved by it in order to carry
out the present Convention and the fees to be charged by it for issuing certificates in
accordance vvith Article IV and publishing the catalogue referred to in Article VII.
These regulations, including the form of the certificate and the fees to be charged,
shall be submitted for approval to the Council of the League of Nations.

Article XIV.
The present Convention, of vvhich both the French and English texts shall be

authentic, may be signed at any time before April 1 Ith, 1934, on behalf of any Member
of the League of Nations or any non-member State to vvhich the Council of the League
of Nations shall have communicated a copy of the present Convention for this purpose.

Article XV.
The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall

be deposited vvith the Secretary-General of the League of Nations, vvho vvill notify the
deposit thereof to all the Members of the League of Nations and to the non-member
States referred to in Article XIV, including the datē at vvhich such deposit has been
effected.

Article XVI.
On and after April 12th, 1934, any Member of the League of Nations and any

non-member State to vvhich the Council of the League of Nations shall have commu-
nicated a copy of fhe present Convention may accede to it.

The instruments of accession shall be deposited vvith the Secretary-General oi
the League of Nations, vvho vvil! riotify such deposit and the datē thereof to all the
Members of the League of Nations and to the non-member States referred to in the
preceding paragraph.



Article XVII.

The Secretary-Generai of the League of Nations vvill dravv up a procēs-verbal
vvhen the ratifications or accessions of five Members of the League of Nations or non-
member States have been received.

A certified true copy of this procēs-verbal shall be transmitted by the Secretary-
General of the League of Nations to all the Members of the League and to all non-
member States mentioned in Article XIV.

Article XVIII.
The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League

of Nations ninety days after the datē of the procēs-verbal mentioned in Article XVII.
It vvill come into force on that datē.

In respect of each Member or non-member State on vvhose behalf any instrument
of ratification or accession is subsequently deposited, the Convention shall come into
force-ninety days after the datē of the deposit of such instrument.

Article XIX.
1. The present Convention may be denounced after the expiration of a period

of three years from the datē at vvhich it comes into force.
2. The denunciation of the Convention shall be effected by a vvritten notification

addressed to the Secretary-General of the League of Nations, vvho vvill inform all
the Members of the League and the non-member States referred to in Articles XIV
and XVI of each notification and oī the datē of the receipt thereof.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notifi-
cation.

Article XX.

1. Any High Contracting Party may declare, at the time of signature, ratification
or accession, that, in accepting the present Convention, he is not assuming any obligation
in respect of all or any of his colonies, protectorates, overseas territories, or the territories
under his suzerainty or territories in respect of vvhich a mandate has been confided
to him; the present Convention shall, in that case, not be applicable to the territories
named in such dēclaration.

2. Any High Contracting Party may subsequently notify the Secretary-General
of the League of Nations that he desires the present Convention to apply to all orany
of the territories in respect of vvhich the dēclaration provided for in the preceding
paragraph has been made. The Convention shall, in that case, apply to all the territories
named in such notification ninety days after the receipt thereof bv the Secretary-
General of the League of Nations.

3. Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the
period of three years provided for in Article XIX, declare that he desires the present
Convention to cease to apply to all or any of his colonies, protectorates, overseas territories,
or the territories under his suzerainty or territories in respect of vvhich a mandate has
been confided to him. The Convention shall, in that case, cease to apply to the territories
named in such dēclaration six months after the receipt thereof by the Secretary-
General of the League of Nations.

4. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate to all
the Members of the League of Nations and to the non-member States the declarations
and notifications received in virtue of the present Article, together vvith the datēs of
the receipt thereof.

In faith vvhereof the above-mentioned Plenipotentiairies have signed the present
Convention.

Done at Geneva the eleventh day of October one thousand nine hundred and
thirty-three, in a single copy, vvhich shall be preserved in the archives of the Secretariat
of the League of Nations and of vvhich a certified true copy shall be delivered to all
the Members of the League and to non-member States, referred to in Article XIV.

ALBANIE ALBANIA
Lec KURTI.

ĒTATS-UNIS D'AMĒRIQUE UNITED STATES OF AMERICA
Under the terms of Article 20 of this Convention, the Govern-

ment of the United States of America assumes no obligation in
respect of the Philippine Islands, the Virgin Islands, American

Samoa and the Island of Guam.
Curtis T. EVERETT.

AUTRICHE AUSTRIA
En signant la prēsente Convention, je declare que l'Autriche

se rēserve le droit prēvu ā l'article IX.
E. PFLUGL.

BELGIQUE BELGIUM
En signant la Convention, le Gouvernement belge se rēserve

le droit de prendre des mesures de prohibition ou de restriction
ā l'importation pour des raisons tirēes de la nēcessitē de se dēfendre
contre un envahissement de son marchē par des films deprovenance
ētrangēre.

Le Gouvernement belge declare n'assumer aucune obligation
en ce qui concerne le Congo belge et le territoire du Ruanda-Urundi.

E. du BOIS.

GRANDE-BRETAGNE ET 1RLANDE GREAT BRITAIN AND NORTHERN
DU NORD IRELAND

ainsi que toutes parties de l'Empire bri- and all parts of the British Empire vvhich
tannique non membres sēparēs de la are not separate Members of the League
Sociētē des Nations. of Nations.

Douglas H. HACKING.
INDE INDIA

Under the terms of Article XX of this Convention, 1 declare
that my signature is not binding as regards the enforcement of
its provisions in the territories in India of any Prince or Chief
under the suzerainty of His Majesty.

Brojendra Lai MITTER.
CHILI CHILE

En signant la prēsente Convention, je declare que le Chili
se rēserve le droit prēvu ā l'article IX.

Enrique J. GAJARDO V.
DANEMARK DENMARK

Conformēment ā l'article XX, alinēa premier de la Con-
vention, le Dancim rk n'entend assumer aucune obligation en
ce qui concerne le Groenland.

William BORBERG.

EGVPTE EGVPT
Mahmoud FAKHRV.

FINLANDE FINLAND
Rudolf HOLSTI.

FRANCE FRANCE
Sous la rēserve ēnoncēe ā l'article IX et en spēcifiant que

la signature de la Convention n'aura effet qu'ā l'ēgard de la
France mētropolitaine.

R. MASSIGLI.

GRĒCE „ GREECE
R. RAPHAEL.

A. CONTOUMAS.
HONGRIE HUNGARV

En signant la Convention je rēserve, pour mon Gouver-
nement, le droit, prēvu ā l'article IX, de prendre des mesures de
prohibition ou de restriction ā l'importation pour des raisons tirēes
de la nēcessitē de se dēfendre contre un envahissement de son
marchē par des films de provenance ētrangēre.

Ladislas De TAHY.
ITALIE ITALV

Giovanni Cesare MAJONI.
LETTONIE LATVIA

J. FELDMANS.
MONACO MONACO

Xavier RAISIN.
NICARAGUA NICARAGUA

T. F. MEDINA.
NORVĒGE NORWAY

Hersleb BIRKELAND.
PANAMA PANAMA

R. A. AMADOR.
POLOGNE POLAND

Avec la rēserve (prēvue ā l'article IX) du droit de prendre
des mesures de prohibition ou de restriction ā l'importation pour
des raisons tirēes de la nēcessitē de se dēfendre contre un enva-
hissement de son marchē par des films de provenance ētrangēre.

E. RACZVNSKI.
ROUMANIE' ROUMANIA

Sous la rēserve prēvue ā l'article IX.
V. V. PELLA.

SUĒDE SWEDENi
Sous rēserve de ratification de Sa Majestē le Roi de Suēde

avec l'approbation du Riksdag.
K. I. VVESTMAN.

SUISSE SW1TZERLAND
C. GORGĒ.

URUGUAV URUGUAV
Alfredo de CASTRO.

Tulkojums.

Konvencija audzinoša rakstura filmu starptautiskās
apgrozības atvieglošanai.

Viņa Majestāte Albāņu Karalis; Amerikas Savienoto Valstu Prezidents; Austrijas
Republikas Federālais Prezidents; Viņa Majestāte Bejģiešu Karalis; Viņa Majestāte
Lielbritānijas, Īrijas un Britaņu aizjūras dominiju Karalis, Indijas Ķeizars; Čīles
Republikas Prezidents; Viņa Majestāte Dānijas un Islandes Karalis; Viņa Majestāte Ēģip-
tes Karalis; Somijas Republikas Prezidents; Francijas Republikas Prezidents; Grieķijas
Republikas Prezidents; Viņa Gaisā Augstība Ungārijas Karalistes Pavaldonis; Viņa
Majestāte Itālijas Karalis; Latvijas Republikas Prezidents; Viņa GaišāAugstība Monakas
Princis; Nikaragvas Republikas Prezidents; Viņa Majestāte Norvēģijas Karalis; Panamas
Republikas Prezidents; Polijas Republikas Prezidents; Viņa Majestāte Rumānijas
Karalis; Viņa Majestāte Zviedrijas Karalis; Šveices Federālā Padome; Urugvajas
Republikas Prezidents,

Pārliecināti par lielo nozīmi, kas piemīt visāda veida audzinošu filmu starptautiskās
apgrozības atvieglošanai, kuras veicina tautu savstarpējo saprašanos saskaņā ar Tautu
Savienības mērķiem un šādi sekmē morālisko atbruņošanos vai kuras ir sevišķi svarīgi
līdzekļi fiziskam, garīgam un morāliskam progresam;

Konstatējot, ka audzinošās filmas nav pietiekoši pazīstamas un ka viņu starp-
tautiskā izplatīšana vēl atduras uz daudzām grūtībām;

Ievērojot, ka muitas nodokļi ir bieži nopietns šķērslis šo filmu ražošanai un ap-
grozībai un ka valstis ar to nepanāk kādus ievērojamus financiālus labumus,

Iecēla par saviem pilnvarniekiem:

Viņa Majestāte Albāņu Karalis:
Lec KURTI kungu, rezidējošo ministru, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības-

Amerikas Savienoto Valstu Prezidents:
Curtis T. EVERETT kungu, konsulu Ženēvā.

Austrijas Republikas Federālais Prezidents:
Emerich PFLUGL kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru, pastāvīgo,pārstāvi pie Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Beļģiešu Karalis:
Eugēne Du BOIS kungu, sūtniecības Bernē pirmo sekretāru.

Viņa Majestāte Lielbritānijas, Īrijas un Britaņu aizjūras dominiju Karalis Indiias
Ķeizars: ' J

Lielbritānijai un Ziemeļu Īrijai, kā ari visām Britanijas impērijas dalām kas nav
atsevišķi Tautu Savienības locekļi:

Ļoti godāto Douglas H. HACKING, P. L., parlamentāro valsts apakšsekretāruIekšlietu ministrija.
Indijai:

Seru Brojendra Lai Mitter, K. C. S. I., „Law Member" Indijas ģenerālguber-
natora Izpildu padomē. b

Čīles Republikas Prezidents:
Enrique J. GAJARDO kungu, Pastāvīgā biroja pie Tautu Savienības vadītāju.

Viņa Majestāte Dānijas un īslandes Karalis:
William BORBERG kungu, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Ēģiptes Karalis:

MaTpUb1*aHprIaa
ārkār,ēi0Siit """ Pavarēto ministrU pie Francijas

Somijas Republikas Prezidents:
Doktoru Rudolf HOLSTI, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie ŠveicesFederālas Padomes, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.

Francijas Republikas Prezidents:
Rmi

£vS^Z
L
Jn

k
TĪ' pi'nT-ar0t°"iStrU '™cijas Ārlietu ministrijas Tautusavienības noda as vadītam. J

Grieķijas Republikas Prezidents:
R. RAPHAĒL kungu, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības-
A' °eSetāmkUngU ' PaStāvigās deIe šāciJas pie Tautu Savienības pirmo



Viņa Gaišā Augstība Ungārijas Karalistes Pavaldonis:
Ladislas TAHY de TAHVAR et TARKEO kungu, ārkārtējo sūtni un piln-

varoto ministru pie Šveices Federālās Padomes, delegācijas vadītāju pie
Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Itālijas Karalis:
Giovanni Cesare MAJON1 kungu, vēstnieku.

Latvijas Republikas Prezidents:
Jūliju FELDMAŅA kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie Šveices

Federālās Padomes, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.
Viņa Gaišā Augstība Monakas Princis:

Xavier-John RAISIN kungu, ģenerālkonsulu Ženēvā.
Nikaragvas Republikas Prezidents:

Doktoru Tomas Francisco MEDINA, pilnvaroto ministru, pastāvīgo delegātu
pie Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Norvēģijas Karalis:
Peter Hersleb BIRKELAND kungu, sūtniecības padomnieku, pastāvīgo delegātu

pie Tautu Savienības.
Panamas Republikas Prezidents:

Doktoru Raoul A. AMADOR, rezidējošo ministru.
Polijas Republikas Prezidents:

Eduard RACZVNSKI kungu, pilnvaroto ministru, pastāvīgo delegātu pie
Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Rumānijas Karalis:
Profesoru V. V. PELLA kungu, pilnvaroto ministru.

Viņa Majestāte Zviedrijas Karalis:
K. I. VVESTMAN kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie Šveices

Federālās Padomes.
Šveices Federālā Padome:

CAMILLE GORGĒ kungu,pirmo nodaļas vadītāju Federālā politiskā departamentā.
Urugvajas Republikas Prezidents:

Doktoru Alfrēdu de CASTRO, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie
Šveices Federālās Padomes, pie Viņa Majestātes Beļģiešu Karaļa un pie
Viņas Majestātes Holandes Karalienes;

kuri, uzrādījuši savas pilnvaras, kas atrastas labā un pienācīgā kārtībā, vienojušies
par sekojošiem noteikumiem:

I pants.
Šī konvencija piemērojama filmām, kas domātas tīri audzinošu starptautisku

mērķu sasniegšanai, sekojot didaktiskām metodēm, un kas ietilpst vienā no sekojošām
piecām kategorijām:

a) filmas, kas nolemtas informēšanai par Tautu Savienības, kā arī par citu, Augsto
Līdzēju pušu vispārīgi atzītu starptautisku organizāciju darbību un mērķiem;

b) filmas, kas domātas mācību pasniegšanai visās pakāpēs;
c) arodizglītības un arodizvēles filmas," ieskaitot rūpnieciskās technikas filmas,

kā arī filmas par zinātnisko darba organizāciju;
d) zinātnisku vai technisku pētījumu filmas, vai filmas zinātnes sasniegumu popu-

larizēšanai;
e) higiēnas, fiziskās audzināšanas, sociālās labklājības un apgādības filmas.

II pants.

_ Augstās Līdzējas Puses atzīst, ka pirmā panta noteikumi piemērojami audzinošām
filmām jebkurā no sekojošiem veidiem:

a) apgaismoti negatīvi, attīstīti;
b) apgaismoti pozitīvi, attīstīti.
Šī konvencija piemērojama arī visiem skaņu atdarināšanas veidiem, kā filmu pa-

pildinošām skaņu platēm un skanu filmām.

III pants.
Augstās Līdzējas Puses apņemas, notekot sešiem mēnešiem pēc šās konvencijas

spēkā stāšanās, atbrīvot no visiem muitas nodokļiem un no visām papildu nodevām,
vienalga, kādas tās būtu, galīgam vai pagaidu importam, transitam un eksportam,
starptautiska audzinoša rakstura filmas, kas ir kādas Augstās Līdzējas Puses
territorijā pastāvošā uzņēmuma vai iestādes ražojums.

Ši atbrīvošana neattiecas uz tādām nodevām, ko uzliktu nolūkā segt izdevumus,
kas cēlušies sakarā ar filmas izrādīšanu nacionālām iestādēm saskaņā ar V panta no-
teikumiem.

Tāpat viņa neattiecas uz tādām citām nodevām, kam preču imports pakļauts
visos gadījumos, pat tad, ja preces atbrīvotas no muitas nodokļa, kāda arī būtu preču
izcelšanās un veids, kā piemēram, uz statistikas un zīmoga nodevām.

Bez tam Augstās Līdzējas Puses apņemas nepiemērot uz šās konvencijas pamata
no muitas nodokļa atbrīvotām filmām citas vai augstākas iekšējas nodevas, vai ari
citus noteikumus, formalitātes vai ierobežojumus pārdošanas, apgrozības vai citā ziņā,
kā tos, kam pakļautas pašu valstī ražotas audzinošas filmas.

IV pants.

Visas filmas, ieskaitot visus viņas papildinošos skaņu atdarināšanas veidus,
kurām pieprasītu bezmuitas ielaišanu saskaņā ar šās konvencijas noteikumiem, nododamas
pārbaudīšanai Starptautiskam audzinošā kinematogrāfa institūtam, kurš, ja viņš atzīst,
ka filmai piemīt starptautisks audzinošs raksturs pirmā panta nozīmē, izsniedz par to
apliecību XIII pantā paredzētā izpiidu reglamentā noteiktā veidā.

Ja kāda Augstā Līdzēja Puse ieskata, ka filma, kurai Starptautiskais audzinošā
kinematogrāfa institūts izsniedzis apliecību, neatbilst pirmā panta noteikumiem, tad viņa
var pieprasīt, norādot savus iemeslus, filmas otrreizēju pārbaudi. Institūts atņem aplie-
cību, ja atzīst, ka attiecīgās Līdzējas Puses norādītie iemesli pamatoti.

V pants.
Šo apliecību uzrādot un gadījumā, ja atbrīvošana no muitas nodokļa nav jau pie-

šķirta iekšējās likumdošanas kārtībā, tās valsts muita vai citas ieinteresētas iestādes,
kurā grib filmu ievest, piešķir vajadzīgos atvieglojumus filmas izrādīšanai nacionālai
iestādei, kam piekrīt lemt par filmas bezmuitas ielaišanu.

Vienīgi piekritīgai nacionālai iestādei piederas izteikties par jautājumu, vai filma,
ņemot vērā"valsts paidagoģisko sistēmu, ir uzskatāma par audzinošu no šās valsts redzes
stāvokļa un šā iemesla dēļ ielaižama bez muitas saskaņā ar šo konvenciju.

Nacionālā iestāde paziņo savu lēmumu Starptautiskam audzinošā kinematogrāfa
institūtam.

Saskaņā ar VI panta noteikumiem, šajā ziņā pieņemtais lēmums var būt par priekš-
metu domu apmaiņai ieinteresēto valstu starpā.

VI pants.

Gadījumā, ja importētājas valsts iestādes noraida kādas filmas bezmuitas ielaišanu,
apstrīdot šās filmas audzinošo raksturu no šās valsts nacionālā redzes stāvokļa, tad tas

valsts valdība, kurā atrodas filmu ražojušais uzņēmums vai iestāde, var, ja viņa ie-
skata, ka kuiturāli-nacionālu iemeslu dēļ viņa ieinteresēta šās filmas izplatīšana, piesūtīt
draudzīgu pieprasījumu importētājai valstij. Abas valdības kopīgi pārbauda jautājumu,
izmantojot pie tam pēc iespējas Starptautiskā audzinošā kinematogrāfa institūta pa-
domus.

VII pants.

Starptautiskais audzinošā kinematogrāfa institūts sastāda, cik drīz iespējams, un
periodiski publicē to filmu katalogu, kurām tas izsniedzis apliecības saskaņā ar IV panta
noteikumiem.

Šajā katalogā ietverami arī lēmumi, ko pieņēmušas to zemju piekritīgās iestādes,
kurām pieprasīta importēšana. Viņš publicējams Institūta piecās oficiālās valodās (vācu,
angļu, spāņu, franču, itāļu); tajā atkārtojamas attiecībā uz katru filmu apliecībās ie-
tvertās ziņas, un tas piesūtāms Augsto Līdzēju Pušu valdībām.

Minētās Puses apņemas veicināt Institūta izdotā kataloga izplatīšanu visiem
līdzekļiem, kurus atzīst par vispiemērotākiem.

VIII pants.
Nekas šajā konvencijā neskar Augsto Līdzēju Pušu tiesību izdarit filmu cenzūru

saskaņā ar viņu pašu likumiem vai spert soļus minēto filmu importa vai transita aiz-
liegšanai vai ierobežošanai sabiedriskās drošības vai kārtības iemeslu dēl.

IX pants.

Katra Augstā Līdzēja Puse var, šo konvenciju parakstot vai tai pievienojoties,
paturēt sev tiesību spert soļus importa aizliegšanai vai ierobežošanai, kuri pamatojas uz
nepieciešamību aizsargāties pret sava tirgus pārpludināšanu ar ārvalstīs ražotām filmām.

Ikvienai Līdzējai Pusei, kas izmanto sev paturēto tiesību, jānorāda savas rīcības
iemesli Starptautiskam audzinošā kinematogrāfa institūtam.

Starptautiskais audzinošā kinematogrāfa institūts paziņo šos iemeslus visām kon-
vencijā piedalīgām valstīm.

X pants.
Augstās Līdzējas Puses apņemas meklēt savā starpā pēc līdzekļiem, kā samazināt

lidz minimumam ierobežojumus, kas varētu traucēt pirmā pantā minēto audzinošo filmu
starptautisko apgrozību.

XI pants.
Strīdi par šās konvencijas iztulkošanu vai piemērošanu, izņemot V, VIII un IX

panta noteikumus, nododami Pastāvīgai starptautiskai tiesai.
Ja Augstās Līdzējas Puses, kuru starpā izceļas strīds, vai viena no tām, nepiedalās

1920. gada 16. decembra protokolā par Pastāvīgo starptautisko tiesu, tad šo stridu nodos,
pēc viņu vēlēšanās un saskaņā ar ikvienas valsts satversmes noteikumiem, vai nu Pastā-
vīgai starptautiskai tiesai, vai arī arbitrāžas tiesai, kas sastādīta saskaņā ar 1907. gada
18. oktobra konvenciju par starptautisko konfliktu nokārtošanu miera ceļā, vai arī
jebkurai citai arbitrāžas tiesai.

XII pants.
Augstās Līdzējas Puses paziņo Starptautiskam audzinošā kinematogrāfa institū-

tam sešu mēnešu laikā, skaitot no šās konvencijas spēkā stāšanās viņu territorijā:
a) iestāžu nosaukumu, kurām piekrīt izšķirt, saskaņā ar V panta noteikumiem,

audzinošo filmu bezmuitas ielaišanu;
b) soļus, kas sperti, lai nodrošinātu šās konvencijas noteikumu izpildīšanu.
Starptautiskais audzinošā kinematogrāfa institūts paziņo Augstām Līdzējām Pusēm

šā panta a un b rindkopās paredzētās zinas.
XIII pants.

Starptautiskā audzinošā kinematogrāfa institūta rīcības padome izstrādā regla-
mentu šās konvencijas izpildīšanas kārtībai, kā arī nosaka nodevas institūtam par
IV pantā paredzēto apliecību izsniegšanu un VII pantā minētā kataloga izdošanu. Šis
reglaments līdz ar apliecības paraugu un uzliekamām nodevām iesniedzami Tautu Savie-
nības padomes apstiprināšanai.

XIV pants.
Šo konvenciju, kuras franču un angļu teksti ir līdzīgi autentiski, var parakstīt

līdz 1934. gada 11. aprīlim ikviena Tautu Savienības locekļa vārdā vai ikvienas valsts
vārdā, kas nav viņas loceklis un kam Tautu Savienības padome piesūtījusi šajā nolūkā
šās konvencijas norakstu.

XV pants.
Šī konvencija ratificējama. Ratifikācijas dokumenti deponējami pie Tautu Savie-

nības ģenerālsekretāra, kurš deponēšanu notificē visiem Tautu Savienības locekļiem
un visām XIV pantā minētām valstīm, kas nav viņas locekļi, norādot dienu, kad depo-
nēšana izdarīta.

XVI pants.
Sākot ar 1934. gada 12. aprīli, ikviens Tautu Savienības loceklis un ikviena valsts,

kas nav viņas loceklis un kam Tautu Savienības padome būtu piesūtījusi šās konven-
cijas norakstu, var tai pievienoties.

Pievienošanās dokumenti deponējami pie Tautu Savienības ģenerālsekretāra, kas
notificē par deponējumu un deponēšanas dienu visiem Tautu Savienības locekļiem un
visām iepriekšējā rindkopā minētām valstīm, kas nav viņas locekļi.

XVII pants.
Tiklīdz būs deponētas ratifikācijas piecu Tautu Savienības locekļu vai tādu

valstu vārdā, kuras nav viņas locekļi, Tautu Savienības ģenerālsekretāram par to
jāsaraksta protokols.

Tautu Savienības ģenerālsekretārs piesūta katram Tautu Savienības loceklim
un katrai XIV pantā minētai valstij, kas nav viņas loceklis, pa vienam šī protokola
pienācīgi apliecinātam norakstam.

XVIII pants.
Tautu Savienības ģenerālsekretāram šī konvencija jāreģistrē deviņdesmit dienas

pēc XVII pantā paredzētā protokola sarakstīšanas dienas, līdz ar ko konvencija
stājas spēkā.

Attiecībā uz ikvienu Tautu Savienības locekli vai valstīm, kas nav viņas locekļi,
kuru vārdā ratifikācijas vai pievienošanās dokumentu deponē vēlāk, konvencija stājas
spēkā deviņdesmitā dienā pēc šāda dokumenta deponēšanas.

XIX pants.

1. Šo konvenciju var uzteikt pēc triju gadu notecējuma, skaitot no viņas spēkā
stāšanās dienas.

2. Konvencijas uzteikšana izdarāma ar rakstisku notifikāciju, kas adresēta
Tautu Savienības ģenerālsekretāram, kurš informē visus Savienības locekļus un visas
XIV un XVI pantā minētās valstis, kas nav viņas locekļi, par katru notifikāciju un
par tās saņemšanas dienu.

3. Konvencijas uzteikšana stājas spēkā vienu gadu pēc notifikācijas saņemšanas.
XX pants.

1. Katra Augstā Līdzēja Puse var deklarēt parakstīšanas, ratifikācijas vai
pievienošanās brīdī, ka,pieņemot šokonvenciju, viņa nedomā uzņemties nekādus pienāku-
mus attiecībā uz visām vai kādu daļu no savām kolonijām, protektorātiem, aizjūras
territorijām, zem viņas suzerenitātes esošām territorijām vai territorijām, pār kurām
viņai uzticēts mandāts; šajā gadījumā šī konvencija territorijās, par kurām taisīta
šāda deklarācija, nav piemērojama.

2. Katra Augstā Līdzēja Puse var vēlāk notificēt Tautu Savienības ģenerāl-
sekretāram, ka viņa vēlas piemērot šo konvenciju visām vai kādai daļai no territorijām,
par kurām taisīta iepriekšējā rindkopā minētā deklarācija. Šajā gadījumā konvencija
piemērojama visām notifikācijā minētām territorijām deviņdesmit dienas pēc tam,
kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs saņēmis šo notifikāciju.

3. Katra Augstā Līdzēja Puse var jebkurā brīdī pēc XIX pantā paredzētā triju
gadu laika notecējuma deklarēt, ka tā vēlas izbeigt šās konvencijas piemērošanu visām
vai kādai daļai no savām kolonijām, protektorātiem, aizjūras territorijām, zem viņas
suzerinātes esošām territorijām vai territorijām, pār kurām viņai uzticēts mandāts;
šajā gadījumā konvencijas piemērošana territorijām, par kurām taisīta šāda deklarācija,
izbeidzas seši mēneši pēc tam, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs šo deklarāciju
saņēmis.



4. Tautu Savienības ģenerālsekretārs paziņo visiem Tautu Savienības locekļiem
un visām valstīm, kas nav viņas locekļi, saskaņā ar šo pantu saņemtās deklarācijas
un notifikācijas un to saņemšanas dienas.

Šo apliecinot, iepriekš minētie pilnvarnieki parakstīja šo konvenciju.
Izgatavots Ženēvā, tūkstoš deviņi simti trīsdesmit trešā gada vienpadsmitā

oktobrī, vienā pašā eksemplārā, kas uzglabājams Tautu Savienības sekretariāta archīvā
un kura apliecinātus norakstus izsniegs visiem Tautu Savienības locekļiem un visām
XIV pantā minētām valstīm, kas nav viņas locekļi.

ALBĀNIJA
Lec KURTI.

AMERIKAS SAVIENOTĀS VALSTIS
Saskaņā ar šās konvencijas 20.pan-

ta noteikumiem Amerikas Savienoto
Valstu valdība neuzņemas nekādas
saistības attiecībā uz Filipinu salām,
Virdžinijas salām, Amerikas Samoa
un Guamas salu.

Curtis T. EVERETT.

AUSTRIJA
Parakstot šo konvenciju, es dekla-

rēju, ka Austrija patur sev IX pantā
paredzēto tiesību.

E. PFLUGL.
BEĻĢIJA

Parakstot šo konvenciju, Beļģijas
valdība patur sev tiesību spert soļus
importa aizliegšanai vai ierobežošanai,
kuri pamatojas uz nepieciešamību
aizsargāties pret sava tirgus pārplu-
dināšanu ar ārzemēs ražotām filmām.

Beļģijas valdība paziņo, ka viņa
neuzņemas nekādu saistību attiecībā
uz Beļģijas Kongo un Ruanda-Urundi
territoriju.

E. du BOIS.

LIELBRITĀNIJA un ZIEMEĻĪRIJA,
kā arī visas Britanijas Impērijas
daļas, kas nav atsevišķi Tautu Savie-
nības locekļi.

Douglas H. HACKING.
INDIJA

Saskaņā ar šās konvencijas XX
pantu es deklarēju,ka, piemērojot viņa
noteikumus, mans paraksts nesaista
tās Indijas territorijas, kas pieder
kādam princim vai valdniekam zem
Viņa Majestātes suzerenitātes.

Brojendra Lai MITTER.
ČĪLE

Parakstot šo konvenciju, es dekla-
rēju, ka Čīle patur sev IX pantā pa-
redzēto tiesību.

Enrique J. GAJARDO V.

DĀNIJA
Saskaņā ar konvencijas XX panta

pirmo rindkopu Dānija neuzņemas
nekādas saistības attiecībā uz Gren-
landi.

VVilliam BORBERG.
ĒĢIPTE

Mahmoud FAKHRV.

SOMIJA
Rudolf HOLSTI.

FRANCIJA
Rezervējot IX pantā paredzēto tie-

sību un noteicot, ka konvencijas pa-
rakstīšana attiecas vienīgi uz pašu
Franciju.

R. MASSIGLI.
GRIEĶIJA

R. RAPHAĀL.
A. CONTOUMAS.

UNGĀRIJA
Parakstot konvenciju, es paturu

savai valdībai IX pantā paredzēto
tiesību spert soļus importa aizlieg-
šanai vai ierobežošanai, kuri pamato-
jas uz nepieciešamību aizsargāties pret
viņas tirgus pārpludināšanu ar ārze-
mēs ražotām filmām.

Ladislas de TAHY.

ITĀLIJA
Giovanni Cesare MAJONI.

LATVIJA
J. FELDMANS.

MONAKA
Xavier RAISIN.

NIKARAGVA
F. F. MED INA.

NORVĒĢIJA
Hersleb BIRKELAND.

PANAMA
R. A. AMADOR.

PDLIJA
Rezervējot IX pantā paredzēto tie-

sību spert soļus importa aizliegšanai
vai ierobežošanai, kuri pamatojas uz
nepieciešamību aizsargāties pret sava
tirgus pārpludināšanu ar ārzemēs ra-
žotām filmām.

E. RACZVNSKI.
RUMĀNIJA

Ar IX pantā paredzēto rezervi.
V. V. PELLA.

ZVIEDRIJA
Rezervējot Viņa Majestātes Zvied-

rijas Karaļa ratifikāciju ar Riksdaga
piekrišanu.

K. I. WESTMAN.
ŠVEICE

C. GORGĒ.
URUGVAJA

Alfredo de CASTRO.

26. rīkojums
1935. g. 14. septembrī.

Ārvalstu laukstrādnieku izpelnītās algas apmaiņa ārzemju valūtā.

Ar š. g. 19. septembri visiem Latvijā nodarbinātiem ārvalstu laukstrādniekiem
dēļ izpelnītās algas apmaiņas ārzemju valūtā —izvešanai vai izsūtīšanai uz ārzemēm —
jāgriežas Latvijas lauksaimniecības kameras darba birojos, kuru saraksts
pievienots šeit klāt.

Latvijas lauksaimniecības kameras valūtas birojs atrodas: Rīgā, Elizabetes
ielā 63, tālr. 30986 un 26454.

Pielikumā: saraksts.
Valūtas komisijas priekšsēdētājs Dinsbergs.

Biroja vadītājs Grīnbergs.

Latvijas lauksaimniecības kameras darba biroju saraksts un adreses.
Atbildīgo darbinieku uzvārds, adrese, tālrunis un

Biroju nosaukums pieņemšanas dienas

Aizputes V. Ābele, Aizputē, Atmodas ielā 31, tālr. 123, pieņem katru dienu.
Asares agr. P. Ķivelītis, Subatē, Tirgus lauk. — pirmdienās;

Slatē, Pagasta namā — trešdienās;
Aknīstē, Daugavpils ielā, Stiķinu namā, tālr. 31 — otrdienās;
Asarē — ceturtd., piekto!., sestd.

Bauskas E. Vagulans, Bauskā, Brīvības bulv. 3, tālr. 179, katru dienu.
Daugavpils A. Krievāns, Daugavpilī, Teātra ielā 8, tālr. 88, katru dienu.
Dobeles A. Cimermanis, Dobelē, Zaļā ielā 8, tālr. 85, katru dienu.
Dundagas E. Mālkains, pagasta valdē, ugunsapdrošināš. b-bas telpas, tālr. 57,

trešdienās.
Dzērbenes Milda Krauklis, Dzērbenes Lauksaimniekos, tālr. 24, katru dienu.
Ērgļu K. Svīķis, Ērgļu pag. Smitājos, tālr. Ērgļi 66, sestdienās.
Gulbenes A. Špat, Gulbenē, Rīgas ielā 46, tālr. 122, katru dienu.
Ilūkstes M. Sproģis, Ilūkstē, Subates ielā 3, tālr. 20, katru dienu.
Jaunpils P. Retelis, Jaunpilī, biedrības namā, tālr. Jaunpils 101, piektdienās.
Jelgavas P. Kalniņš, Jelgavā, Katoļu ielā 60, tālr. 860, katru dienu.
Ļaudonas M. Tukmanis, Ļaudonā, Brīvības ielā 3, tālr. 90, katru dienu.
Liepājas P. Pūris, Liepājā, Raiņa ielā 2, tālr. 787, katru dienu.
Limbažu V. Bušmanis, Limbažos, Cēsu ielā 6, tālr. 48, katru dienu.
Madonas Z. Nēders, Rīgas ielā 3, katru dienu.
Neretas M. Hartmanis, Neretā, Kooperatīvā, tālr. 6, katru dienu.
Priekules R. Gulbis, Pārtikas biedrībā, Priekulē, tālr. 9, otrdienās un piektdienās.
Rēzeknes J. Danovskis, Rēzeknē, Atbrīvošanas alejā, tālr. 81, katru dienu.
Rīgas R. Kugelbergs, Rīgā, Parka ielā la, tālr. 26517, katru dienu.
Rūjienas E. Bredītis, Rūjienā, Upes ielā 7, tālr. 14, otrdienās, piektdienās un

sestdienās.

Saldus J. Zariņš, Saldū, Kalpaka ielā 8, tālr. 10, katru dienu.
Seces E. Balodis, Seces pag. ,,Šteinfeldē", tālr. 15, katru dienu.
Skrundas A. Grabants, Skrundā, Grabanta veikalā, tālr. 6, katru dienu.
Talsu Agr. K. Kreicmanis, Talsos, Mīlenbacha ielā 15, tālr. 250, otrdienās

un piektdienās.
Tukuma A. Bekovs, Tukumā, Brīvības lauk. 12, tālr. 133, katru dienu.
Vaiņodes R. Gulbis, Vaiņodes kooperatīvā, tālr. Vaiņode 10, pirmdienās.
Valkas A. Ķimerals, Valkā, Tālavas ielā 4, tālr. 7, katru dienu.
Valmieras J. Sietiņsons, Valmierā, Diakonāta ielā 1, tālr. 183, katru dienu.
Ventspils A. Eltermans, Lauku pašv. vec. kanc, tālr. Ventspils 412, otrdienās

un piektdienās.
Viesītes J. Šķimelis, Viesītes Burbulānos, tālr. 41, katru dienu.
Alūksnes Agr. V. Dumpe, Alūksnē, Ezera ielā 4, tālr. Alūksne 4.
Auces Agr. R. Zēbauers, Bēnē, Stacijas ielā 6-a.
Cēsu A. Mors, Cēsīs, Rīgas ielā 7, tālr. Cēsīs 13 vai 23.
Iecavas J. Pelše, Zālītes pag. Mazajos.
Jēkabpils Agr. E. Radziņš, Jēkabpilī, Filozofu ielā 7, tālr. Jēkabpils 9.
Kandavas Agr. J. Katlaps, Kandavas pagasta valdē, tālr. 16.
Kuldīgas Agr. A. Smelte, Lauku pašv. vec. kancel., tālr. Kuldiga 8.
Kursīšu Pūtelis, Kursīšu pagasta namā.
Mālpils J. Kļaviņš, Mālpils pag. Kieviešos, tālr. Kniediņi 6.
Meitenes A. Jirgens, Elejas patērētāju biedrībā Spēks.
Pļaviņu J. Varkalis, Pļaviņās, Baznīcas ielā 17, 'tālr. 37.
Skaistkalnes Ed. Henkelis, Skaistkalnē, tālr. Skaistkalne 46.

Valūtas komisijas biroja vadītājs A. Grīnbergs.
L. L. K. valūtas biroja vadītājs A. Lauva.

Valdības rīkojumi un pavēles.
Apstiprināti Ministru kabineta

š. g. 10. septembra sēdē.
Rīgā, 1935. g. 12. septembri.

Valsts kancelejas direktors
D.Rudzīts.

Pārgrozījumi un papildinājumi
1935. g. 27. jūnijā apstiprinātā
«Virsmežniecību sadalījumā

takses šķirās".*
1935. g. 27. jūnijā apstiprinātā ,.Virs-

mežniecību sadalījumā takses šķirās"
(„Vald. Vēstn." 1935. g. 146. num.) 'izda-
rīt sekojošus grozījumus un papildinā-
jumus:

Berzsīpeles virsmežniecībā:
2. nodalījumā — Līvbērzes nov. papildi-

nāt ar „kv. 22".
3. nodalījumā — Līvbērzes nov. papil-

dināt ar „kv. 40—90".
Engures virsmežniecībā:

1. nodalījumā— II iec. mežn. papildināt
ar:

,,Druviņa , Āža un Kaziņa apgaitas".
Inčukalna virsmežniecībā:

2. nodalījumā — Stāles-Iļķenēs nov. ie-
spiestā ,,kv. 38—50" vietā likt:
„kv. 48—50".

Strīpot: „Allažu nov. kv. 1—10,
13—15, 17—23, 25—32".

3. nodalījumā — papildināt ar ,,Allažu
nov. kv. 1—10, 13—15, 17—23,
25—32 un Carnikavas novada pā-
rējā daļa".

Viļakas virsmežniecībā:
3. nodalījumā — strīpot: ,,un Egļavas".
2. nodalījumā — papildināt: ,,un Egļa-

vas nov."

Sadalījuma teksta beigas papildināt ar:
,,Piezīme. Ja lietkoku takse izrādītos

zemāka par attiecīgu sugu malkas
koku taksi, tad pieņemama malkas
koku takse."

Šie grozījumi un papildinājumi spēkā
ar izsludināšanas dienu.

Rīgā, 1935. g. 30. augustā.
Zemkopības ministrs J. Birznieks.

Mežu departamenta direktors J. Ozols.

Apstiprinu
1935. g. 14. augustā.

Zemkopības ministrs J. Birznieks.

Instrukcija
par mežu resora darbinieku dienesta ap-

ģērba veidu, iegādi un valkāšanu.

1. Izpildot dienesta pienākumus, se-
košiem mežu resora darbiniekiem obligā-
toriski jāvalkā dienesta apģērbs: virs-
mežziņiem, mežziņiem, mežziņa amata
kandidātiem, virsmežsargiem un mež-
sargiem:

1. piezīme. Augšā minētām amata
personām dienesta apģērba valkāšana
atļauta arī ārpus dienesta pienākumu
pildīšanas.

2. piezīme. Minēto amatu darbi-
nieki, kas skaitās dienestā uz brīva
līguma, obligātoriski valkā tikai for-
mas cepuri. Tāpat amata cepuri vien,
izpildot dienesta pienākumus, valkā:
auto šoferi, pastāvīgie materiālu lau-
kumu pārziņi un sargi.

2. Dienesta apģērbs mežu resora dar-
biniekiem sastāv no vasaras un ziemas
cepures, svārkiem, biksēm un mēteļa.

3. Vasaras cepure:

a) virsmežziņu, mežziņu, mežziņa amata
kandidātu un materiālu laukumu
pārziņa vasaras cepure valkājama
no pelēki zilas vilnas drēbes, stāvas
formas, ar cietu stūrainu spodru
melnas ādas nagu, drusku ieslīpi uz
leju; naga platums 6 cm. Cepures
nagam ārējā malā 1 cm plats oksi-
dēts sudraba krāsas apkalums. Ce-
pures augstums, skaitot no naga
priekšas uz augšu, 13 cm ar slīpu
nolaidumu uz pakausi 6 cm augstu-
mā, pie kam pakauša pusē cepures
virsējās daļas mala stāv 5 cm pāri
aplokam, skaitot no zaļā tūka iekan-
tējuma. Cepurei aploks tumši zaļa
samta — 5 cm plata strēmele, iešūta
visapkārt cepurei, kura ierāmēta arzaiu tuku tūku

gaisi ., tāpat ar saau
ierāmēta cepures virsējās daļas mala.
Cepures virsējās daļas caurmērs ir
par 8 cm lielāks par apakšējo. Virs
naga gar cepures tūka iekantējumu
savīta dubulta sudraba krāsas šņore,
piestiprināta ar tādas pašas krāsas
pogām ar valsts ģerboni. Cepures
iekšpuse oderēta. -Cepures nozīme:
ozola zariņi ar mazo valsts ģerboni,
no balta metalla, 3 cm augstumā un
5 cm platumā, nēsājama virs cepures
naga uz samta aploka;

b) virsmežsargu, mežsargu un materiālu
laukumu sargu vasaras cepures ap-
raksts: cepures krāsa un izmēri tādi
paši kā augšā minētiem darbinie-

kiem, tikai cepures aploks tumši zaļa
tūka ar gaiši zaļa tūka iekantējumu;
cepurei nav šņores un naga apkaluma.

4. Ziemas cepure visiem vienāda,
valkājama silta, pelēkas krāsas, ādas,
ovālas formas, ar ādas pogu cepures virsas
vidū un atliecamo daļu no pelēkas zaķa
vai aitas ādas pakauša pusē. Cepures
augstums: no naga priekšā uz augšu
15 cm; atliecamās daļas augstums 10 cm

un garums 40 cm. Cepurei 6 cm plats ar
pelēku drēbi apvilkts stūrains ādas nags
un naga apakša oderēta ar biezu vilnas
drēbi. Cepurei priekšpusē 12 mm plata
pelēkas ādas siksniņa, piestiprināta ar ādas
pogām. Cepures iekšpuse oderēta un maz-
liet vatēta. Cepures nozīme: ozola zariņi
ar mazo valsts ģerboni, no balta metalla,
3 cm augstumā un 5 cm platumā; nēsā-
jama virs naga.

5. Virsmežziņu, mežziņu un mežziņa
amata kandidātu svārku apraksts. Svārki
nēsājami cieši ar vienrindu pogām un stāvo
apkakli vai vaļēju apkakli un divrindu
pogām. Svārku ' pamatkrāsa — pelēki
zila. Apkakle no tumši zaļa samta ar gaiši
zaļu tūka iekantējumu. Uz apkakles stū-
riem 2 cm plats un 5 cm garš izšūts un
uzšūts sudraba krāsas ozola lapu zariņš.
Apkaklēm, kabatu klapēm un aprocēm
gaiši zaļa tūka iekantējumi. Pogas ar mazo
valsts ģerboni balta metalla vai oksidētas.
Uz pleciem uzpleči pēc ieņemamā amata.

6. Virsmežsargiem un mežsargiem jā-
nēsā tādi paši svārki kā 5. p. minētiem
darbiniekiem, tikai apkakle no tumši zaļa
tūka, bez ozola zariņa uzšuvuma.



7. Bikses visiem darbiniekiem vie-
nādas — pamatkrāsa pelēki zila ar gaiši
zaļu tūka iekantējumu vīlē.

8. Mētelis — pamatkrāsa pelēki zila;
apkakle ar gaiši zaļa tūka iekantējumu.
Aprocēm un muguras saitēm gaiši zaļa
tūka iekantējumi. Pogas tādas pašas kā
svārkiem. Uz pleciem uzpleči pēc ieņema-
mā amata.

Piezīme. Kalpotājiem, kas dežūrē
iekšējās telpās, mētelis nepienākas.

9. Amata pakāpju atzīmei nēsājami
tumši zaļa samta uzpleči ar gaiši zaļa tūka
iekantējumu; garuma attiecība pret pla-
tumu 12:5 cm, augšdaļā balta metalla
poga ar mazo valsts ģerboni. Uz uzplečiem
amata pakāpju atzīmei uzšūti balti ozola
lapu vainadziņi 2 cm caurmērā, pēc ieņe-
mamā amata:

a) virsmežziņiem — 2 vainadziņi;
b) mežziņiem un skolotājiem — 1 vai-

nadziņš;
c) mežziņa amata kandidātiem —

samta uzpleči bez vainadziņa;
d) virsmežsargiem — uzpleči no pelēki

zilas drēbes ar gaiši zaļu tūka iekan-
tējumu; garuma attiecība pret pla-
tumu 12:5 cm ar vienu 6 mm platu
sudraba uzšūtu leņķi uzpleča ārējā
galā;

e) mežsargiem, kalpotājiem-ziņnešiem,
šveicariem — uzpleči kā virsmežsar-
giem, bet bez sudraba auduma uz-
šuvuma.

10. Obligātoriski valkājamā dienesta
apģērbam mežu resora vietējiem darbinie-
kiem no 8.—20. kat. departaments iz-
sniedz par brīvu dienesta apģērba drēbi un
citus apģērba piederumus, pie kam šūšanas
izdevumus darbinieks samaksā pats. Ja
8.—20. kat. darbinieks, kas saņēmis uz
valsts rēķinu iegādātu apģērbu vai cepuri,
atstāj pirms apģērba gabala valkāšanas
laika notecēšanas dienesta nozari, tad
norēķināšanās jāizdara saziņā ar Likuma
par Valsts civildienesta nolikuma XVI pie-
likuma grozījumu 8. pantu.

Piezīme. Darbiniekam, kam obligā-
toriski jāvalkā tikai cepure, departa-
ments piemaksā Ls 6,—.

11. Līdzekļus apģērba iegādei Mežu
departaments paredz katru gadu budžeta
kārtībā.

12. Dienesta apģērba gabaliem no-
teikts šāds lietošanas laiks, skaitot no
dienas, kad izsniegta apģērba drēbe:
a) cepurei 2 gadi,
b) svārkiem 2 ,,
c) biksēm 1 gads,
d) mētelim 4 gadi.

13. Dienesta apģērbs jāuztur pienā-
cīgā kārtībā, kam seko amata personas
padotības kārtībā.

14. Formas tērps obligātoriski jāvalkā
no 1935. g. 1. oktobra.

Rīgā, 1935. g. 13. augustā.

Mežu departamenta direktors J. Ozols.
Administr. nod. vadītājs P. Ruiga.

Pārgrozījumi rīkojumā par 1935. g.
ražas linu un kaņepāju šķiedras

iepirkšanas cenām.
Rīkojumā par 1935. g. ražas linu un

kaņepāju šķiedras iepirkšanas cenām
(,.Valdības Vēstneša" 1935. g. 136. num.)
3. un 6. pantu izteikt šādi:

3. Nodoto linu un kaņepāju šķiedru
ražotājam jāiesniedz pagasta valdes ap-
liecība. Apliecība jāuzrāda katrā saim-
niecībā 1935. g. ražotās linu un kaņepāju
šķiedras daudzums kilogramos un arī tas,
ka nododamā šķiedra tiešām ražotāja
ipašums un ražota viņa saimniecībā Lat-
vija. Bez tam apliecībā jāuzrāda ražo-
tāja pagasta nodokļu parāds un Zem-
kopības ministrijas izsniegto linsēklu pa-
rāds par 1933., 1934. un 1935. gadu.

6. No izmaksājamās summas jāietur
pagasta valdes apliecībā norādītie ražo-
tāju parādi ar tādu aprēķinu, lai vismaz
pusi no nodotās linu un kaņepāju šķied-
ras vērtības ražotājs saņemtu uz rokas
skaidrā naudā. No parādu dzēšanai
ieturētās summas puse attiecināma pa-
gasta nodokļu un puse linsēklu parādu
deldēšanai. Izdarītie atvilkumi jāieraksta
linu un kaņepāju šķiedras pieņemšanas
zīmēs, izdarot par to atzīmi arī uz pa-
gasta valdes apliecības.

Finanču ministrs L. Ēķis.
Valsts saimniecības departamenta

direktors I. Skujevics.

99. rīkojums
1935. g. 16. septembrī.

Ievedmuitas tarifā neminēto preču muito-
šana, saskaņā ar Muitas tar. vispārējo

noteikumu 10. pantu.*)
I. Preču saraksts:
312. ,,Termit", kas sastāv gal-

venā kārtā no alumīnija (pulvera
veidā), dzelzs oksīda (skaidās un
pulverī) un dzelzs smalkumiem
(skaidās un pulverī), ievests 5 līdz
10 kg smagos maisiņos, muitojams
kopā ar šinīs maisiņos iesaiņotiem
mangāna sārņiem apm. 50 g,
tērauda skaidām apm. 240 g, vienu
apm. 25 mm 0 asbesta platīti
(dažus gramus smaga) un vienu
apaļas naglas veidīgu sprūgu, apm.
20 g smagu pēc 143. p.

l.pkta

II. Līdz ar so atcelts uz muitas tarifu
vispārējo noteikumu 10. panta pamata
izdotais 1928. g. 337. rīk. 96. pkts, kas
izsludināts ,,Vald. Vēstn." 256. numurā.

III. Bez tam vēl atcelti sekojoši rīko-
jumi, kas izdoti uz muitas tarifa 112. p.
9.b pkta pamata: 1928. g. 148. rīk. 5. pkts,
izsludin. ,,Vald . Vēstn." 109. num.,
1930. g. 184. rīk. 117. pkts, izsJud.
„Vald. Vēstn." 173. num., 1933. g.
66. rīk. 222. pkts, izslud. „Vald. Vēstn."
119. num.

*) Iepriekš. 1935. g. 89. rīkoj. izslud. „Vald,
Vēstn." 1935. g. 182. numurā.

IV. Šis rīkojums stājas spēkā 1935. g.
18. septembrī.

Pamats. Muitas tarifu vispārējo no-
teikumu 10. pants un Tirdzniecības
un rūpniecības dep. 1935. g. 10. sep-
tembra, 27. augusta un 2. jūlija
raksti R. M. 2.

Finanču ministrs L. Ēķis.
Muitas departamenta direktors

Arn. Landovskis.

100. rīkojums
1935. g. 13. septembrī.

Papildinājums preču un materiālu sa-
rakstā, kurus Superfosfātu fabrika Mīl-
grāvī, pie Rīgas a/s var saņemt bez
muitas un akcīzes (167. rīk. 1928. g.,
175., 271., 289., 306. rīk. 1929. g., 105.,
183., 229. rīk. 1930. g., 126., 196. rīk.
1931. g., 55. rīk. 1932. g., 12., 49., 56.,
70., 74., 131., 152. rīk. 1933. g., 2. rīk.

1934. g.).
Preču un materiālu sarakstu, kurus

,,Superfosfātu fabrika Mīlgrāvī, pie Rīgas"
a/s var saņemt bez muitas un akcīzes,
papildināt ar keramiskām caurulēm un
keramiskiem izstrādājumiem no lāsētas
(akmeņu) masas (ievedmuitas tar. 73. p.
1., 2., 3., 4.a un 4.b pki).

Šis rīkojums stājas spēkā 1935. gada
18. septembrī.

Finanču ministrs L. Ēķis.

Muitas departamenta direktors
Arn. Landovskis.

Valdības iestāžu paziņojumi.
Izlabojums.

,,Valdības Vēstneša" š. g. 183. numurā
ievietotā instrukcijā pie likuma par Lat-
vijas tirdzniecības un rūpniecības kameru
5. panta pēdējās 2 rindiņas izlabojamas
šādi: iespiestā „Ja darbība atklāta pēc
1. jūlija,- iemaksu no kapitāla izdara
]2% apmērā." vietā jālasa:

„Ja darbība atklāta pēc 1. jūlija, iemaksu
no kapitāla izdara pusapmērā."

Tirdzniecības nodaļas vadītājs
(paraksts).

Revidents Aus. Celmiņš.

Meklēt izbeigto personu 1633. saraksts.
35857. Biezais Jānis. 46066/35.
35858. Biezais Jānis. 46064/35.
35859. Biezais Jānis. 46065/35.
35860. Ezergailis Arturs - Aleksandrs. 46501/35.
35861. Kovalenoks Osips (Jāzeps). 40167/33.
35862. Kreslovskaja Olga. 25378/28.
35863. Lakmanis Vilhelmine. 45938/35.
35864. Milns Kārlis. 46198/35.
35865. Pallo Krišjānis. 46392/35.
35866. Ugorenko Jāzeps. 25501/28.
35867. Vilciņš Marija. 46568/35.

Rīgā, 1935. g. 14. septembrī.
Kriminālās policijas pārvaldes

pnekšnieKS J. Silarājs.
Darbvedis Hūns.

i / tautas

Māksla.
Nacionāla opera. utrcuen, . sept.,

izrādē„Pīķa dāma". Piedalās E. Pukna,
H. Lūse, N. ' Olande-Šulce, N. Vasiļjevs u. c.
Diriģents T. Reiters. — Trešdien, 18. septembrī,
tautas izrādē „Demons". Galvenās lomās
G. Pērkone, H. Lūse, A. Kaktiņš, T. Matīss,
J. Niedra u. c. Diriģents T. Reiters. — Ceturt-
dien, 19. sept., pirmā strādnieku iz-
rāde ,,Karmena ", ar M. Brechmani-Šten-
gell, N. Ūlandi-Šulci, N. Vasiļjevu galvenās
lomās. Strādniekiem, uzrādot arodbiedrību
biedru kartes, ieejas maksa no Ls 0,20—1,—',
ieskaitot garderobi.

Nikolaja Orlova klavierkoncerts
Nacionālā operā piektdien, 20. septembrī, pulk-
sten 20. Programmā Brāmsa Sonāta f-mollā,
Šuberts-Lists, Šopēns, Skrabins, Balakirevs,
Vītols, Skarlati. Studentiem, skolniekiem, kara-
vīriem un aizsargiem puscenas.

Balleta „K0rsara" pirmizrāde Nacionālā operā
sestdien, 21. septembrī. Balletu iestudējusi bal-
letmeistare H. Birzniece. Diriģents J. Kalniņš.
Dekorators L. Liberts. Derīga pirmizrāžu abo-
nementa 1. biļete.

Nacionālais teātris. Otrdien, 17. septembri,
pulksten 19.30 „S kr ode r d i e n a s Sil ma-
čos" ar Liliju Štengeli. —Trešdien, 18. sep-
tembrī, pulksten 19.30 lētā izrādē „Labi vā-
r ī t s". —Ceturtdien, 19. septembrī, pulksten 19.30
,,Skroderdienas Silmačos" ar Liliju
Štengeli. — Piektdien, 20. sept., pulksten 19.30
pirmo reizi „S e n č u aicinājums"
V. Lāča luga 3 cēlienos 13. ainās. Režisors
A. Alksnis. Dekorators V. Valdmanis. Derīga
abonementa 2. biļete. Biļetes dabūjamas.

Dailes teātris. Otrdien, 17. septembrī, dziesmu-
spēle „Fraskita". Puscenas. — Trešdien,
18. septembrī, tautas luga „Vecais pils-
k u n g s". Puscenas. — Ceturtdien, 19. sept.,
lētā izrādē „Seši mazi budzinieki". —
Piektdien, 20. sept., tautas luga „V e c a i s
pilskungs". Puscenas.

KURSI.
Rīgas biržā 1935. gada 17. septembrī.

Devīzes:
1 Amerikas dollars 3,06—3,16
1 Anglijas mārciņa 15,06—15,36

100 Francijas franku 20,21—20,41
100 Beļģijas beigu 52,00—53,00
100 Šveices franku 100,00—101,00
100 Itālijas liru 25,00—26,00
100 Zviedrijas kronu 77,75—79,75
100 Norvēģijas kronu 75,75—77,75
100 Dānijas kronu 67,25—69,25
100 Austrijas šiliņu 61,00—63,00
100 Čechoslovakijas kronu . . 12,70—13,10
100 Holandes guldeņu .... 207,50—209,50
100 Vācijas marku ' . 123,00—123,80
100 Somijas marku 6,60—6,90
100 Igaunijas kronu 83,00—85,00
100 Polijas zlotu 57,80—59,00
100 Lietavas litu 51,70—52,10
100 Dancigas guldeņu .... 57,80—59,00

Vērtspapīri:
6% Zemes bankas ķīlu zīmes .

Rīgas biržas kotācijas komisijas
priekšsēdētājs P. Role.

Zvērināts biržas mākleris P. Rupners.

Redaktors M. Ārons.

Šim numuram 8 lapas puses.

» »
(Tiesu

slutiīšmājumi.
Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnod.,
saskaņā ar Civilprocesa noli-
kumu 1575. p., pazjņo, ka 1935.
g. 2. oktobrī minētās nodaļas
atklātā tiesas sēdē nolasīs
1935. g. 29. jūlijā Kārļu pagastā
mirušā Pētera Anča dēla Zariņa
testamentu. 18696r

Rīgā, 1935. g. 12. septembrī.
Priekšsēd. b. v. J. Drand e.

Sekretāra v. i. E. L a S m a tl i s.

Baltinavas iec. miertiesnesis
uzaicina Ādamu Antona d. Lo-
ginu, kura dzīves vieta nav zi-
nāma, ierasties tiesas sēdē
1935. g. 12. novembrī pīkst. 9
Baltinavā, P. Upīša māja, ka
atbildētāju tirdzniecībā maksāt-
nespējīgās parādnieces Baltina-
vas krāj-aizdevu sabiedrības
konkursa valdes prasības lietā
pret viņu un Jāni Ločmeli par
Ls 146,05.

Neierašanas gadījuma lietu
izspriedīs aizmuguriski.

Baltinavā, 1935. g. 12. sept.
121/c. 18702r

Miertiesnesis R. Kaps.

Jelgavas apgabalt. Bauskas
apr. tiesu izpild. Arvīds V ī -
gants (kanceleja Bauskā. Pils
ielā 48), paziņo, ka:

1) Īslīces pagasta valdes valsts
un pašvaldības nodokļu prasības
apmierināšanai 1935. g. 20. no-
vembrī pīkst. 10 Jelgavas apga-
baltiesas sēžu zālē pārdos pir-
majā publiskā izsolē Kārlim
Mārtiņa d. Vēršunam piederošo
nekustamo mantu, Bauskas apr.
Īslīces pag. Šķibeļu sādžas

mājsaimniecību ,,Pīrāgi" ar ze-
mes grām. reģ. 12580. num.,
pilnā sastāvā, apm. 21,005 ha
platībā ar ēkām;

2) nekustamā manta novēr-
tēta publiskai izsolei pilnā sa-
stāvā par Ls 6058,— no kādas
summas arī sāksies izsole, pie-
mērojot tomēr Civīlproc. nol.
1293. p.;

3) nekustama manta apgrūti-
nāta ar hipotēku parādiem par
Ls 6065,90 ar proc. un dzīvokļa
lietošanas tiesībām Grietai Un-
tinovskis;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā dala — un jāiesniedz Ties-
lietu ministrijas apliecība, ar
kuru atļauts iegūt nekustamo
mantu;

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Jelgavas-
Bauskas zemesgrāmatu nodaļā.

Personām, kam uz pārdo-
damo nekustamo mantu ir tiesī-
bas, kas novērš tās publisko
pārdošanu, tās jāpieteic līdz
izsoles dienai. 18772

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties Bauskas apr. tiesu
izpildītāja kancelejā, bet 2 ne-
dēļas pirms izsoles Jelgavas
apgabaltiesas civīlnodaļā.

Bauskā, 1935. g. 14. s pttmbrī.
Tiesu izpild. A. V ī g a n t s.

Rīgas pils. aizgādības valde
izsludina par nederīgu nozau-
dēto darba grām. Z JMa 20659/
275, ko Irlavas pag. v. izsniegusi
Pēterim Zižnevskim. 18739s

Rīgas pils. aizgādības valde
izsludina par nederīgu nozau-
dēto darba grām., ko Rīgas p.
valdes darba nod. 1932. g. izsnie-
gusi Eleonorai Langišs. 18740g

Rīgas apgabalt. Rīgas 12. iec.
tiesu izpildītājs E. L i e p i n š
(kanceleja Rīgā, Skolas ielā 25,
dz. 10), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības piedziņai 1935. g. 23. no-
vembrī pīkst. lORĪgas apgabal-
tiesas civīlnodaļas sēžu zālē pār-
dos pirmajā publiskā izsolē
komanditsabiedrioas ,,Latvijas
māls" E. Rozenšteins un biedri
nekustamo mantu pilnā sastāvā,

kas atrodas Rīgā, L. Lubānas
ielā 34 5. hipotēku iecirknī un
un ierakstīta zemes grāmatu
reģistra 418. num. (72. grupa,
27. grunts) un sastāv no pilsētas
dzimtsrentes gruntsgabala, ap-
tveroša 200 kv. asis;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība Ls 15.852,—;

3) tai ir hipotēku parādi
Ls 36.595,—, bet solīšana sāksies
saskaņā ar Civīlproc. nol. 1293.p.;

4) solītājiem jāiemaksā dro-
šības nauda — novērtējuma
desmitā daļa — Ls 1585,20 un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamās
mantas iegūšanai tanīs gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir va-
jadzīga;

5) šas nekustamas mantas ze-
mes grāmatas ved. Rīgas-Val-
mieras zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā, bet 2 nedēļas pirms
izsoles dienas Rīgas apgabal-
tiesas 3. civīlnodaļas kanceleiā.

Rīgā, 1935. g. 16. sept. 18793
Tiesu izp. E. L i e p i ņ š.

4) Samaksa par nosolīto
mantu jāizdara 1 mēneša laikā
pēc izsoles, pie kam pirkšanas
summā ieskaita nosolītajā
iemaksāto drošības naudu.

5) Nosolītais, sākot ar izso-
les dienu, nes risku par noso-
līto mantu viņas ienākumiem
un izdevumiem (viet. civ. lik.
3964. p.).

6) Visus izdevumus, nodokļus
un nodevas, kas saistīti ar man-
tas atsavināšanu, izsolīšanu un
pārvešanu uz pircēja vārda ze-
mes grāmatās, sedz pircējs
viens pats.

7) Solītājiem jāuzrāda tiesl.ie-
tu ministra atļauja pārdodamās
nekustamās mantas iegūšanai
tajos gadījumos, kad tāda pēc
likuma ir vajadzīga.

8) Šās nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Rīgas-Val-
mieras zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekust,
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles die-
nas Rīgas apgabaltiesas 3. ci-
vīlnodaļas kancelejā. 18771r
Tiesu izpildītājs K. Apsitis.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec.
tiesu izpildīt. J. Lacis paziņo,
ka 1935. g. 27. septembrī pīkst. 10
Rīgā, Bauskas ielā 11/13, Oskara
Malers lietā pārdos 2. izsolē
Hermines Šaurinš mēbeles, no-
vērtētas par Ls 215,—. 18769

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas diena uz vie-

Rtīgā, 1935. g. 10. septembrī.
Tiesu izpildītājs J. Lācis.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec.
tiesu izpildīt. J. Lācis paziņo,
ka 1935. g. 1. oktobrī pīkst. 10
Rīgā, Tērbatas ielā 40, Perica
Alpera lietā pārdos Rozas Bod-
nevs mēbeles, novērtētas par
Ls 480,-. 18770

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas diena uz vie-
tas.

Rīgā, 1935. g. 12. stptembrī.
Tiesu izpildītājs J. Lācis.

Rīgas apgabaltiesas 7. iec.
tiesu izpildītājs L. J a k s t i ņ š
paziņo, ka 1935. g. 25. septembrī
pīkst. 10 Rīgā L. Ķēniņu īeia 21

(eksprešu kant.) pārdos 2. izsole
OskaraunHelenas Valteru mēbele;
u. c, novērtētus par Ls 300,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vie-
tas.

Rīgā, 1935. g. 17. sept. 18888
Tiesu izp. L. J a k s t i ņ š.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnod.,
saskaņā -ar Civilprocesa noli-
kumu 1575. p., paziņo, ka 1935.
8. 2. oktobrī minētas nodaļas
atklātā tiesas _ sēde nolasīs
1935. g. 26. jūnijā- Cēsis miruša
Pētera Grišas dēla Kļaviņa tes-
tamentu. 18697r

Rīgā, 1935. g. 12. septembrī.
Priekšsēdei, b. v. J. D r a n d e.
Sekretāra v. i. E. Lasmanis.

Daugavpils apgabalt. Rēzek-
nes 1. iec. miertiesnesis aicina
Ivanu Kozlovu ierasties

^
tiesas

sēdē 1935. g. 14. nov., Rēzekne,
Atbrīvošanas alejā 23, ka atbil-
dētāju Icchoka Zilbera un Bēra
Štikana prasības lietā pret Hai-
mu Tageru, Itu Garbers. Notu
Garbers, Zisku Levinu, Beru
Germanu, Nikolaju Kozlovu.
Maķedoniju Kozlovu, Ivanu Koz-
lovu un mir. Miropijas Brunov-
skis mantojuma masu par īres
līguma atcelšanu un izlikšanu
no veikala telpām.

Pretējā gadījumā lietu iz-
spriedīs aizmuguriski.

Rēzeknē. 1935. g. 12. sept.
Civ. 668. 18705g

Miertiesnesis Klucis.

Rīgas apgabaltiesas 7. iec.
tiesu izpildītājs L. Jakstiņš
paziņo, ka 1935. g. 25. septembrī
pīkst. 10 Rīgā, Palasta ielā 8
pārdos 2. izsolē Cemacha Abra-
moviča preču izvadājamos velo-
sipēdus, bārdas skujamās pindzeles
un zalvjetes, novērtētus par Ls355.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vie-
tas. 18889

Rīgā, 1935. g. 16. septembrī.
Tiesu izp. L. Jakstiņš.

Rīgas apgabaltiesas 10. iec.
tiesu izpildītājs K. Apsitis
(kanceleja Rīgā, Matīsa ielā 13,
dz. 8, saskaņā ar Civ. proc. no-
lik. 1280.—1306. un 1668.—1671.
p., paziņo, ka:

1) 1935. g. 19. oktobrī pīkst.
10, Rīgas apgabaltiesas civīl-
nodaļas sēžu zālē pārdos lab-
prātīgā publiskā izsolē Finanču
ministrijas valsts saimniecības
departamenta nekustamo mantu
Rīgā, Šulcmuižas iela 26, 6. hip.
iec. ar zemes gr. reģ. 1019. nu-
muru, grupa 67, M> 118, sastā-
vošu no apm. 2276 kv. ni ze-
mes ar visiem bez izņēmuma
piederumiem, kas atrodas uz
minētā zemes gabala, līdz ar
visām tiesībām un pienākumiem.

2) Izsole sāksies no Ls 50ū\—.
3) Izsoles dalībniekiem jāie-

maksā drošības nauda Ls 50,—.



Jelgavas apgabalt. Bauskas
apr. tiesu izpild. Arvids Vi-
ga n t s (kanceleja Bauskā, Pils
ielā 48) paziņo, ka:

1) Īslīces pagastvaldes va!sts
un pašvaldības nodokļu prasības
apmierināšanai 1935. g. 20. no-
vembrī pīkst. 10, Jelgavas apga-
baltiesas sēžu zālē pārdos pir-
majā publiskā izsolē Jānim
Mārtiņa d. Rūsim piederošo ne-
kustamo mantu, Bauskas apr.
Īslīces pag.no Kaucmindes mui-
žas atdalīto zemes gabalu ar
nosaukumu ,,Purviņi" un ar
zemes grāmatu reģ. 13311. num.,
pilnā sastāvā, apm. 15,85 ha
platībā ar ēkām;

2) nekustamā manta novēr-
tēta publiskai izsolei pilnā sa-
stāvā par Ls 4101,—, no kādas
summas arī sāksies izsole, pie-
mēroiot tomēr Civīlproc. nol.
1293. p.;

3) nekustama manta apgrūti-
nāta ar hipotēku parādiem par
Ls 22C0— ar proc;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
basnauda — novērtējuma des-
mitā dala — un jāiesniedz Ties-
lietu ministrijas apliecība, ar
kuru atļauts iegūt nekustamo
mantu;

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Jelgavas-
Bauskas zemesgrāmatu nodaļā.

Personām, kam uz pārdo-
damo nekustamo mantu ir tiesī-
bas, kas novērš tās publisko
pārdošanu, tās jāpieteic līdz
izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties Bauskas apr. tiesu
izpildītāja kancelejā, bet 2 ne-
dēļas pirms izsoles Jelgavas
apgabaltiesas civīlnodaļā. 18773

Bauskā, 1935. g. 14. septembrī.
Tiesu izpild. A. V ī g a n t s.

Liepājas apgabaltiesas Liepājas

apr. 1. iec. tiesu izpild. Ž. Ķi-
nens (kanceleja Liepājā Dzin-
taru ielā 9), pamatojoties uz
Civīlproc. nolik. 1283. līdz
1290. p., paziņo, ka 1936. g.
3. aprīlī pīkst. 10 Liepājas
apgabaltiesas sēžu zālē pārdos
pirmajā publiskā izsolē Jura
Kristapa d. Bokuma nekustamo
mantu, Bārtas Briškat mājas,
aptver 125 pūrv. 10 kapes, kas
atrodas Liepājas apr. Vaiņodes
pag. un ierakstīta Liepājas-Aiz-
putes zemes grāmatu nodaļā ar
hipotēku 1081. numuru.

Nekustamā manta novērtēta
pilnā sastāvā par Ls 6854,—
un to pārdod Valsts zemes bankas
prasības apmierināšanai par
Ls 202,56 ar proc. un izpild.
izdev.

Nekustamai mantai ir hipo-
tēku parādi Valsts zemes bankai
Ls 3300,—.

Solīšana sāksies, saskaņā ar
Civīlproc. nolik. 1293. p' ., no
novērtēšanas summas Ls 6854,—
vai no priekšrocīgu prasību
summas, skatoties, kūja būs
augstāka pārdošanas dienā.

Solītājiem jāiemaksā drošības
nauda Ls 685,40 un jāiesniedz
tieslietu ministra atļauja pār-
dodamās nekustamas mantas ie-
gūšanai.

Tiesības, kas nekustamas man-
tas pārdošanu nepielaiž, jāuz-
rāda līdz pārdošanas dienai.

Visos pārdodamos nekustamās
mantas dokumentos var ieska-
tīties pie tiesu izpildītāja vai
apgabaltiesas civīlnodaļas kan-
celejā. 149/34. 18347

Liepājā, 1935. g. 9. sep'enbrī.
Tiesu izpildītājs Ž. Ķinens.

Liepājas apgabaltiesas Liepājas
apriņķa 1. iecirkņa tiesu izpildītājs
Ž. Ķinens (kanceleja Liepājā
Dzintaru ielā 9), pamatojoties
uz Civīlproc. nolik. 1283. līdz
1290. p., paziņo, ka 1936. g.
3. aprilī pīkst. 10 Liepājas
apgabaltiesas civīlnod. sēžu zālē
pārdos pirmajā un otrā publiskā
izsolē Lapiņa Ernesta d. Siksna,
arī Siksnis, nekust, mantu Kalētu
Sisen-Šiūlum mājas, aptver 17,20
ha, kas atrodas Liepājas apr.
Kalētu pag. un ierakstīta Liepā-
jas-Aizputes zemesgrāmatu nod.
ar hipotēkas 1331. num.

Nekustamā manta novērtēta
pilnā sastāvā par Ls 3138,—,
un to pārdod Valsts zemesbankas,
Teodora Antoniški, Ernesta Mi-
ķelsona un citu prasību apmieri-
nāšanai par Ls 2567,46 ar proc.
un izpild. izdev.

Nekustamai mantai ir hipo-
tēku parādi: Valsts zemes bankai
Ls 5300, Otrai Liepājas savstar-
pējai kredītbiedrībai Ls 2000 un
Ilzei Grīnfelds Ls 4000.

Solīšana sāksies, saskaņā ar
Civīlproc. nolik. 1293. un 1326. p.
ņp novērtēšanas summas Ls3138
vai no priekšrocīgu prasību
summas, skatoties, kura būs
augstāka pārdošanas dienā.

Solītājiem jāiemaksā drošības
naudas Ls 313,80 un jāiesniedz
tieslietu ministra atļauja pār-
dodamās nekustamās mantas
iegūšanai.

Tiesības, kas nekustamas man-
tas pārdošanu nepielaiž, jāpieteic
līdz pārdošanas dienai.

Visos pārdodamās nek. mantas
dokumentos var ieskatīties pie
tiesu izpildītāja vai apgabaltie-
sas civīlnodaļas kancelejā.

Liepājā, 1935. g. 9. septembrī.
L 345/35 18348

Tiesu izoild. Ž. Ķinens.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J. Avotnieks
(kanceleja Krāslavā Rīgas ielā
52), saskaņā ar Civīlproc. nolik.
1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Krāslavas pagasta valdes
prasībai apmierināšanai 1935. g.
23. novembrī pīkst. 10 Daugav-
pils apgabaltiesas 1. civīlnodaļas
sēžu zālē pārdos pirmajā publiskā
izsolē Apolonijas Josifa m. Ro-
muls un mirušā Āpama Josifa d.
Romuļa mantnieku: Jāzepa, Sigs-
munda, Helēnas Ādama b. Ro-
muļu un Staņislava Ādama d.
Vonoga nekustamo mantu pilnā
sastāvā, kas atrodas Daugavpils
apr., Krāslavas pag., Lielo-Pi-
zanu sādžā, ierakstīta zemes grā-
matu reģistra 15633. num.,
7. gruntī, 25,615 ha platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 3214,—;

3) tai nav hipotēku parādu;
4) solītājiem jāiemaksā drošī-

bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — Ls 321,40 un jā-
uzrāda tieslietu ministra atļauja
pārdodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jāpie-
teic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ie-
skatīties tiesu izpildītāja kance-
lejā, bet 2 nedēļas pirms izsoles
Daugavpils apgabaltiesas 1. civīl-
nodaļas kancelejā.

Krāslavā, 1935. g. 12.rep\
18720 Tiesu izp. J. Avotnieks.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J. Avot-
nieks (kanceleja Krāslavā Rīgas
ielā 52), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Skaistas pagasta valdes pra-
sības apmierināšanai 1935. g.
19. oktobrī pīkst. 10 Daugavpils
apgabaltiesas I. civīlnodaļas
sēžu zālē pārdos pirmajā publiskā
izsolē Jāņa un Aneles Gorenko
nekustamo mantu, pilnā sastāvā,
kas atrodas Daugavpils apr.,
Skaistas pag., Brencišku sādžā,
ierakstītas zemes grāmatu reģ.
16918. num., 9. gruntī, 2,178 ha
platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 385,—;

3) tai nav hipotēku parādu;
4) solītājiem jāiemaksā drošī-

basnauda — novērtējuma des-
mita daļa — Ls 38,50 un jā-
uzrāda tieslietu ministra atļauja
pārdodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet divas nedēļas pirms izsoles
dienas Daugavpils apgabalt. 1. ci-
vīlnodaļas kancelejā. 18718

Krāslavā, 1935. g. 11. sept.
Tiesu izpild. I. Avotnieks.

Liepājas apgabaltiesas Liepājas
apr. 1. iec. tiesu izp. Ž. Ķinens
(kanceleja Liepājā Dzintaru
ielā 9), pamatojoties uz Civīlproc.
nolik. 1283.—1290. p., paziņo,
ka 1936. g. 3. aprīlī pīkst. '10
Liepājas apgabaltiesas sēžu zālē
pārdos pirmajā publiskā izsolē
Jāņa Jāņa d. Ļautfupa nekusta-
mo mantu, Pirtnieku 87F mājas,
atdalītas no Kalētu un Maz-
Krūtes muižas, aptver 15,16 ha,
kas atrodas Liepājas apr. Kf lētu
pagastā un ierakstīta Liepājas-
Aizputes zemes grāmatu nodaļā
ar hipotēku 4397. num.

Nekustamā manta novērtēta
pilnā sastāvā par Ls 3257,—, un
to pārdod Valsts zemes bankas
prasības apmierināšanai par
Ls 222,90 ar proc. un izpild.
izdev.

Nekustamai mantai ir hipotēku
parādi Valsts zemes bankai
Ls 4000,—, Bārtas krāj-aizdevu
sabiedrībai Ls 2000,— un Kārlim
Feldmanim Ls 1770,—.

Solīšana sāksies, saskaņā ar
Civīlproc. nolik. 1293. p., no
novērtēšanas summas Ls 3257,—
vai no priekšrocīgu prasību sum-
mas, skatoties, kufa būs augstāka
pārdošanas dienā.

Solītājiem jāiemaksā drošības
nauda Ls 325,70 un jāiesniedz
tieslietu ministra atļauja pārdo-
damās nekustamās mantas iegū-
šanai.

Tiesības, kas nekustamās man-
tas pārdošanu nepielaiž, jāpieteic
līdz pārdošanas dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties pie tiesu izpildītāja vai
apgabaltiesas civīlnod. kancelejā.

Liepājā, 1935. g. 9. septembrī.
334/35. " _ 18349

Tiesu izp. Ž. Ķinens

'Citu iestāžu
sludinājumi.

Vi J
Nodokļu departamenta nodokļu

piedzinējs paziņo, ka 1935. gada
23. septembri pīkst. 11.30 Rīgā,
Kr. Barona ielā 7, dz. 5, pārdos
vairāksolīšanā Oskara Valdinaņa
klavieres un mēbeles, novērtētas
par Ls 2355,.':0) viņa dažādu no-
dokļu parāda piedzīšanai.

Rīgā, 1935. g. 13. sept. 18884

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1935. g.
23. septembrī pulksten 13 Rīgā,
Rūpniecības ielā 3, pārdos vairāk-
solīšanā Bellas Ābrams dīvānu,
novērtētu par Ls 216,—, viņas
1933. gada ienākuma nodokļa
piedzīšanai. 18883

Rīgā, 1935.g. septembrī.

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1935. gada
24. septembrī 'pīkst. 12 Rīgā,
Zaļā ielā 2, dz. 3, pārdos vairāk-
solīšanā Teodora Rigerta kla-
vieres — flīģeli, novērtētu par
Ls 569,—, viņa 1934. g. ienā-
kuma nodokļa parāda piedzīšanai.

Rīgā, 1935. g. 16. sept. 18882
Kigas pils. aizgādības valde

izsludina par nederīgu nozau-
dēto darba grām. R JMo 12163/
16736, ko Rīgas pils. v. darba
nod. 1932. g. 6. VI izsniegusi
Leonam Cibuļskim. 18693g

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J. Avot-
nieks (kanceleja Krāslavā, Rīgas
ielā 52), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības apmierināšanai 1935. g.
30. novembrī pīkst. 10 Daugavpils
apgabaltiesas 1. civīlnodaļas sēžu
zālē pārdos pirmajā publiskā
izsolē Ziska Kaldanova nekustamo
mantu pilnā sastāvā, kas atro-
das Daugavpils apr., Dagdas
biezi apdzīvotā vietā, Upes
ielā 6, ierakstīta zemes grāmatu
reģ. 22781. num., 308 F grim ī,
624 kv. m platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 1475,—;

3) tai ir hipotēku parādi
Ls 100,— Latvijas hipotēku
bankai;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — Ls 147,50 un jāuz-
rāda tieslietu ministra atļauja
pārdodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā ,
bet 2 nedēļas pirms izsoles die-
nas Daugavpils apgabalt. 1. civīl-
nodaļas kancelejā. 18719

Krāslavā, 1935.g. 11. sept.
Tiesu izpild. J. Avotnieks.

Daugavpils apgabalt. Rēzeknes
2. iec. tiesu izp. J. Stumbergs
(kanceleja _ Rēzeknē 18. no-
vembra ielā 23) paziņo, ka:

1) Finanču ministrijas nodokļu
departamenta prasības apmieri-
nāšanai 1936. g. 18. janvārī
pīkst. 10 Daugavpils apgabal-
tiesas civīlnodajas sēžu zālē
pirmajā publiskā izsolē pārdos
pilnā sastāvā Nochima Meiera d.
Bobrova nekustamo mantu, kas
atrodas Rēzeknē, 15. maija ielā
38, ar zemes grāmatu reģistra
362. num. un sastāv no pilsētas
gruntsgabala 156 kv. saž. platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei, saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1262. p., novērtēta par
Ls 22.680,— ;

3) nekustamā manta ir apgrū-
tināta ar hipotēku parādu
Ls 3276,78;

4) solītājiem jāiemaksā dro-
šības nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — un jāuzrāda Ties-
lietu ministrijas atļauja pārdo-
damās nekustamās mantas iegū-
šanai tanīs gadījumos, kad tāda
pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļa;

6) tiesības, kas šāsnekustamās
mantas pārdošanu nepielaiž, jā-
pieteic līdz izsoles dienai;

7) visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā, bet 2 nedēļas pirms izsoles
Daugavpils apgabaltiesas 3. civīl-
nodaļā. L. 747 187C9

Rēzeknē, 1935.g. 12.septembrī.
Tiesu izp. J. Stumbergs.

Rīgas trikotāžu tirdzniecības
un rūpniecības akc. sab.

„£sflii"
valde sasauc 1935. g. 10. okt.
pīkst. 19, valdes telpās Rīgā,
Ķīšezera ielā 5

āiii. akc. pilnsapulci.
Dienas kartība:

1) Sapulces priekšsēdētāja un
sekretāra vēlēšanas.

2) Valdes ziņojums par bijušo
valdes locekļu Note Maimi-
na, Herberta Rubeņa un Mo-
ža Trembacka nepareizu
darbību.

3) Ja minēto personu darbību
atzīs par nepareizu, tad iz-
šķirt jautājumu par lietas
ierosināšanu attiecīgās ie-
stādēs pret N. Maiminu, H.
Rubeņu un M. Trembacku.

4) Akciju kapitāla summas gro-
zīšana.

5) Vēlēšanas.
6) Dažādi jautājumi.

Saskaņā ar sab. statūtu 25. §
akcionāriem, kas vēlas piedalī-
ties šinī sapulcē, jāiesniedz va-
jadzīgie pieteikumi un pierādī-
jumi par tiesībām piedalīties sa-
pulcē vismaz 7 dienas pirms sa-
pulces. 18789g

Valde.

Rīgas pref. 1. iec. priekšnieks
paziņo, ka 1935. g. 25. sept.
pīkst 10, Rīgā, Peldu ielā 25,
Vispār.-apdroš. sab. nelaimes
gadījumos piedziņas lietā pār-
dos atklātā vairāksolīšanā P/S.
„Erglis" vienu zoļu štancējamo
mašīnu, kas novērtēta par
Ls 440,—. 18690g

Pārdodamas mantas apskatā-
mas izsoles dienā un laikā uz
vietas.

Zemes ierīcības departaments
izsludina par nederīgiem šādus
nozaudētus šī departamenta
(agrāk Meliorācijas departa-
menta) vec. technikim Voldemā-
ram Zuikam izdotos dokumen-
tus: 1) dienesta 2982. apliecību,
kas izdota 1935. g. 2. VII un
2) ieroču 9. atļauju, kas izdota
1934. g. 22. III. 18742g

3>ažadi
sludinājumi.

Koku aģentūras
un tirdzniecības - rūpniecības

A/S. M\\ Ueidemaņi"
valde uzaicina akcionārus uz

atkārt akc. pilnsapulci,
kas notiks š. g. 8. oktobrī pīkst.
17 sabiedrības valdes sēdeklī,
Rīga, Kungu iela 7, dz. 3.

Dienas kārtība:
1) Vēlēšanas.
2) Firmas likvidācijas jautā-

jumi.
18870r Vaid*.

Kigas pils. aizgādības valde
izsludina par nederīgu nozau-
dēto darba grām. Z JVs 51549/
174, ko Valgundes pag. valde
1932. g. 13. jūnijā izsniegusi Al-
fonsam Stolam. 18694g

Latvijas universitāte izsludina
par nederīgu studenta Rafaela
Jungelsona nozaudēto leģitimā-
cijas 11358. karti. 18741o-

Latvijas universitātes mate-
mātikas un dabas zinātņu fakul-
tātes studiju 19198. grām. ar
Maijas Karitons vārdu nozau-
dēta un tiek izsludināta par ne-
derīgu. 18695g

Rīgas pref. 5. iec. priekšnieks
paziņo, ka 1935. g. 25. septembrī
pīkst. 10, Rīgā, Ganību dambī 31
Atsev. tirdzn. un rūpn. darb.
slimo kases un Vispār, apdroš.
sab. nel. gadīj. piedziņu lietās
pārdos atklātā otrā izsolē k/s.
„Baltmetal" īpašn. H. Bergmans
1 dzelzs virpi-dreibeņķi priekš
dzelzs dreijāšana, novērtētus
par Ls 215,—.

Pārdodamās mantas apskatā-
mas izsoles dienā un laikā uz
vietas.

Bauskas apr. polic. 2. iec.
priekšnieks pārdos atklātā vai-
rāksolīšanā š. g. 1. oktobrī
pīkst. 11, Vecmuižas pag. Dzin-
taru mājās, Mārtiņa Arāja pa-
tafonu „Mis Mantre" firmas, no-
vērtētu par Ls 40,— un 22 da-
žādas patafona skaņu plates,
novērtētas par Ls 3,30, tirdz-
niecības - rūpniecības nodokļa
piedzīšanai, saskaņā ar Nodokļu
departamenta piedzīšanas no-
daļas š. g. 12. janv. VIII/14022/
34. 18722g

Daugavpils apr. polic. 6. iec.
priekšnieks izsludina par no-
zaudētu „Šmeiser" pistoli 96552.
Atrašanas gadījumā par to pa-
ziņo^ pojjcijai. 18496g

Sīpeles pag. valde izsludina
par nederīgām nozaudētās:
1) kara klausības 23801. apliec,
ko Jelgavas-Bauskas kara apr.
priekšn. 1924. g. 31. dec, un
2) Latvijas iekšz. pasi ser. LJ
016371/71, ko Sīpeles pag. valde
1927. g. 7. sept. izdevuši Ro-
bertam-Janim Bērziņam. 18160g

9. Madonas aizsargu pulka
komandieris izsludina par ne-
derīgu nozaudēto Galgauskas
pulciņa aizsardzes Antonijas
Štrožs dienesta 122. apliecību,
ko izdevis pulka komand. 18723

Rīgas pref. 9. iec. priekšnieks
izsludina par nederīgu Ādama
Putana, dzim. 1908. g. 28. aug.
kara klausības apliecības grām.
237, ko izdevis 11. Dobeles kāj-
nieku pulka_ komandieris 1931. g.
28. augusta. 18691g

Ceraukstes pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
271. labības grām., ko šī pag. v.
1934. g. izdevusi Jānim Ozo-
liņam. 15982g

Nozaudēts
firmas Ābrama Rubina — šeit.
orīgināl konosaments pr. S/S
„Latvis" no Rīgas uz Huli par
940 gab. telegrāfa stabiem =
117.90 lodiein, izrakstīts 1935. g.
31. aug. Rīga, kas skaitāms kā
nederīgs. 18881g
_James Siering & Co. — Rīgā.

Slates pag. valde izsludina
par nederīgu iekšz. pasi ser.
LA N> 007043/1943, ko Dignājas
pag. valde 1929. g. 16. janv. iz-
devusi Bertai-Marijai Krievāns.

RĪGAS-LONDONAS LĪNIJA.
Pamatojoties uz Rīgas—Lon-

donas kārtējo preču tv. „Bal-
traffic" (netto 1994,13 r. t.)
braucienu sarakstu, kas izslu-
dināts „Vald. Vēstn." 1935. g..
142._ num., paziņojam, ka sub-
stitūts min. tvaikoņa 19. brau-
cienam š. g. 21. septembrī būs
preču tv. „Balteako" netto-
514. 91 r. t, pie kam uzsāks.
braucienu no Londonas.

Kuģa aģenti: United Baltie
Corporation (London) Ltd., L.
Smilšu ielā 28/30. 18788r

Likumu un Ministru kabinetu
noteikumu krājums,

1935. g. 17. burtnīca
Iznākusi un dabūjama Valsts
tipogrāfijā, pilī 1. istabā, kur
arī vienīgi jāgriežas ar piepra-

sījumiem.
Burtnīca maksā:

bez piesūtīšanas .. Ls 0,65
ar piesūtīšanu „ 0,75

Saturs:
145) Likums par ģenerālaktu

starptautisko strīdu no-
kārtošanai miera ceļā.

146) Likums par Ilgumu starp
Latviju un Bulgāriju par
izlīgšanu, par strīdu no-
kārtošanu tiesas ceļā un
par šķīrējtiesu.

147) Likums par Starptautiska
konvenciju pilngadīgo sie-
viešu tirdzniecības apkaro-
šanai.

Akc. sab.
„Naukšēnu alus darītava"

uzaicina savus akcionārus uz
ārkārtējo pilnsapulci

š.g. 11. oktobrī pīkst. 19, Nauk-
šēnu alus darītava.

Dienas kārtība:
1) sapulces darbinieku vēlēša-

nas,
2) nekustama īpašuma pirk-

šana,
3) dažādi jautājumi un priekš-

likumi. 18871r
Valde.

Rīgas prēi. 10. iec. priekšnieks
izsludina par nederīgu nozau-
dēto 28301. apliecību par nede-
rīgumu kara dienestam, ko iz-
devis Rīgas kara apr. priekšn.
1932. g. 27. aug. Arvidam La-
pām, dzim. 1909. g. 6. XII. dz.
Druvas iela 20a, dz. 1. 18692g

Iespiests Valsts tipogrāfijā.

Izglītības ministr. Skolu departaments
izdos jauktā izsolē š. g. 30. septembrī

sefeojošos būvdarbus:
1) pīkst. 10 — Meduma valsts pamatskolas pusbūvi.

Drošība Ls 2500,—.

2) pīkst. 12 — Jelgavas kurlmēmo skolas saimniecības ēkas
pusbūvi. Drošība Ls 1400,—.

Tuvākas zinas un noteikumus izsniedz Būvniecības birojā
Valdemāra ielā 36a. darba laikā. L 2933 18775

Takse par uzturēšanos Rīgas pilsētas bērnu namos,
bērnu dārzos un nespējnieku patversmēs,

pieņemta Rīgas pils. valdes 1935. g. 26. jūlija sēdē un
apstiprināta ar Iekšlietu ministrijas Pašvaldības departa-

menta 1935. g. 11. septembra 116463. rakstu.

Pārgrozot Rīgas pilsētas valdes 1928. gadā pieņemto un
„Valdības Vēstneša" 1928. g. 20. num. izsludināto taksi par uz-
turēšanos Rīgas pilsētas patversmēs un bērnu dārzos, noteikts, ka
no 1936. g. 1. janvāra maksātnespējīgām privātpersonām, citām
pašvaldībām un valsts iestādēm par bērnu un nespējnieku uzturē-
šanu Rīgas pilsētas bērnu namos, bērnu dārzos un patversmēs ir
jāmaksā pēc šādas takses:

1) bērnu dārzos — Ls 1,25 dienā par katru bērnu,
2) amata mācekļu namā Sarkanā ielā 4 — Ls 3 ,— dienā par

katru bērnu,
3) dēfektīvo bērnu namā Kalnciema ielā 152 — Ls 4,— dienā

par katru bērnu,
4) pārējos bērnu namos — Ls 2,— dienā par katru bērnu,
5) parastās nespējnieku patversmēs Ls 1,— dienā par personu,
6) diloņslimo nespējnieku patversmē — Ls 1,50 dienā par

personu.
Rīgas pilsētas galva R. Garselr.

18880 Pilsētas sekretārs A. Plavinskis.

Rīgas pilsētas lopkautuves sistavas takses grozījumi,
pieņemti Rīgas pils. valdes 1935. g. 30. augusta sēdē un
apstiprināti ar Iekšlietu ministrijas Pašvaldības departa-

menta 1935. g. 12. septembra 116480. rakstu.
Rīgas pilsētas lopkautuves saldētavas takse, kas izsludināta

,,Valdības Vēstneša" 1935. g. 135. num., tiek grozīta tādā veidā,
ka pēc vārdiem ,,par katru aitas rumpi (visu) 10 sant. par 24
stundām" jāliek teikums ,,par katru eksportaitas rumpi (visu)
5 sant. par 24 stundām".

Šis grozījums ievedams dzīvē ar š. g. 1. septembri.
Pilsētas galva R. Garsels.

18879 Pilsētas valdes sekretārs K. Mīlenbachs.

Taurkalna virsmežniecība
mutvārdu izsolē 1935. g. 18. oktobrī pīkst. 12 Jaunjelgavas pilsētas

valdes telpās pārdos
augošu mežu, gatavus materiālus un būvmateriālu atlikumus
l.ļ 3., 4. un 5. iec. mežniecībās 54 vienības no Ls 0,56 līdz
Ls 393,40 vērtībā.

Mežu pārdos uz mežu un meža materiālu pārdošanas likuma
un zemkopības ministra apstiprināto nosacījumu pamata, bet
pārējos pēc virsmežniecības nosacījumiem.

Virsmežniecība patur tiesības izsludinātās vienības noņemt no
izsoles pēc saviem ieskatiem.

Tuvākas ziņas virsmežniecības kancelejā un pie iecirkņu mež-
ziņiem. ? 18726

Vecpiebalgas
mašīnu koplietošanas biedr.

„Ma.u&st&"
š.g. 4. augustā ir galīgi likvi-
dēta un likvidācijas valdes dar-
bība izbeigta. 18787r

Likvidācijas valde.

Viļakas nedēļas tirpti.
"ViĶaĒta,

1935. gada 30. augustā

nozaudēju 1 blanko (nepie-
pildītu) vekseli,

ar manu (O. Cerciņs) parakstu
uz ta. Vekselim bija uzlīmētas
un ar manu parakstu dzēstas
zīmogmarkas par 2 latiem. Šo*
vekseli izsludinu par nederīgu.

Viļakā, 1935. g. 13. sept.
18721 0. Cereiņs.
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